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 “Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not given to 
much wine, not greedy of filthy lucre; holding the mystery of the faith in a 
pure conscience ... For they that have used the office of a deacon well 
purchase to themselves a good degree, and great boldness in the faith 
which is in Christ Jesus.” (1Ti 13:8-9,13) 
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PALM SUNDAY 

VESPERS OF PALM SUNDAY 

The verses of Cymbals are chanted in the joyful tune and the doxologies in the Shaneen tune. After 
"Evnouti nai nan", the congregation chants “Lord have mercy” (“Kerieleison”) three times. 
Meanwhile, they would go in procession, holding a large cross decorated with flowers, three times 
around the altar, three times around the church, and one last time around the altar. 

Evlogimenos 

When the congregation finishes the hymns of “Kerieleison” chanted during the procession, they continue 
with the hymn of the Shaneen saying 

Blessed is He, Who comes: in 
the name of the Lord: again in 
the name of the Lord. 

Euloghmenoc> oerxomenoc> 
en`onomati kuriou> palin 
en`onomati kuriou .

باســــــــــم  الآتــــــــــى مبــــــــــارك
  .الرب وأيضاً باسم. الرب

Hosanna to the Son of David: 
again, to the Son of David. 

~Wcanna tw `uiw Dauid> palin 
tw ̀uiwDauid.

داود وأيضــاً  اوصــنا لإبــن
  .داود لإبن

Hosanna in the highest: again, 
in the highest. 

~Wcanna enticuyictic> palin 
enticuyictic.

 الأعــالى وأيضــاً  اوصــنا فى
  .فى الأعالى

Hosanna, O King of Israel: 
again, the King of Israel. 

~Wcanna bacilitou Icrahl> 
palin bacilitou Icrahl.

إســــــــرائيل  اوصــــــــنا ملــــــــك
  .ملك إسرائيل وأيضاً 

Let us sing saying: Alleluia. 
Alleluia. Alleluia. Glory be to 
our God: again, Glory be to our 
God. 

Teneryalin enjw `mmoc> a/l/> 
a/l/> a/l/> piwou va Pennou; pe> 
palin piwou va Pennou; pe . 

 .هللويـــــا :قــــائلين فلنرتــــل
 هـــــو المجـــــد. هللويـــــا. هللويـــــا
هـــــــــو  وأيضـــــــــاً المجـــــــــد لإلهنـــــــــا
  .لإلهنا
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Exposition 
Ascend to the high mountains 

O Anunciator of Zion. Raise 
your voice with strength and 
preach to Jerusalem. Tell the 
cities of Judas “Here is your 
King coming carrying His pay. 
Like a shepherd who shepherds 
his flock and with his hands 
gathers the lambs. 

Ma]enak \ijen outwou 
etsoci> vhet\i]ennoufi `nCiwn> 
sici `ntek`cmh 'en oujom> 
\i]ennoufi `nte Il/h/m/> ajoc 
`nnibaki `nte Iouda > je ic 
petenouro efnhou > `ere pefbexe 
nemaf > `ere pi\wb ̀mpef`mqo. 

ــــــــــىإصــــــــــعد  ــــــــــال  عل الجب
ــــة يــــا مبشــــر صــــهيون . العالي

إرفـــــع صـــــوتك بقـــــوة وبشـــــر 
وقـــل لمـــدن يهـــوذا  .أورشـــليم

هــــــــــــوذا ملكــــــــــــك يأتيــــــــــــك "
مثـــــل الراعـــــي . وأجرتـــــه معـــــه

يرعــــــي قطيــــــع غنمــــــه  ىالــــــذ
يجمــــــــــــع  ةوبذراعــــــــــــه العاليــــــــــــ

  .الحملان
Arise and decorate your gates for the Son of the 

God is coming. And with purity and peace He will save 
you.” Here are all your children coming to Him 
rejoicing while crying and saying:” Hosanna to the Son 
of David. 

. لانه سيأتي ابـن االله .بكابوا زيّنى ىقوم
. بالطهـــــارة والســـــلامة ينجيـــــك يوهـــــو الـــــذ

ـــــــك ـــــــه بفـــــــرح ،هـــــــوذا كـــــــل بني  ،يقبلـــــــون الي
  . أوصنا لابن داود :ويصرخون قائلين

“Now when they drew near to Jerusalem, and came 
to Bethphage, at the Mount of Olives, then Jesus sent 
two disciples, saying to them, “Go into the village 
opposite you, and immediately you will find a donkey 
tied, and a colt with her. Loose them and bring them 
to Me. And if anyone says anything to you, you shall 
say, The Lord has need of them, and immediately he 
will send them.” All this was done that it might be 
fulfilled Which was spoken by the prophet, saying: Tell 
the daughter of Zion, Behold, your King is coming to 
you, lowly, and sitting on a donkey, a colt, the foal of a 
donkey. 

ولمــــا قــــرب مــــن بيــــت فــــاجي عنــــد جبــــل 
. مــــن تلاميــــذهالزيتــــون أرســــل يســــوع اثنــــين 

ـــــــــال ـــــــــتي  إمضـــــــــيا إلى" :وق ـــــــــة ال هـــــــــذه القري
 .امامكما، فتجدان أتاناً وجحشاَ ابـن أتـان

فـان قـال لكمـا أحـد . فحلاهما وأتياني đمـا
شــــــــيئاَ فقــــــــولا لــــــــه ان الــــــــرب يحتــــــــاج جــــــــاء 

فلما كمـا أمـر همـا وجـدا . "التلميذان اليهما
الأتـــان والجحـــش مربـــوطين، فحلاهمـــا وأتيـــا 

قالـه الـرب مـن قبـل ي يكمـل مـا đما اليه كـ
قولـــــو لإبنـــــة صـــــهيون هـــــوذا ملكـــــك  :النــــبى

  .تانأتان وجحش ابن أيأتيك راكباً علي 

“How great is this wonder! He who sits on the 
Cherubim rode on a colt as planned. He sits on the 
earth and never left the heavens. He sits in the Bosom 
of His Father and is present in Jerusalem.  

الجــالس علــي  :فيــالعِظَم هــذه الاعجوبــة
تــــان  أ ابــــن الشــــاروبيم ركــــب علــــي جحــــش

ولم  ،رضهــــــو جــــــالس علــــــي الا. كالتــــــدبير
بيـه أحضـن  جالس فى !يترك عنه السموات

  !أورشليم وحاضر فى
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The sons of the Hebrews spread their garments in 
His way. And the Cherubim were covering their faces 
with their wings. They were worthily glorifying with 
unceasing lips saying: “Blessed is the Glory of Lord in 
Salmon, the mount of his Holiness.” They were 
praising and saying: “ Hosanna to the Son of David.” 
Blessed is the Lord Jesus Christ who came to save us. 

ــــــين فرشــــــوا ثيــــــاđم قدامُــــــه  ،اولاد العبراني
والشــــــــــــاروبيم معـــــــــــــاً يســــــــــــترون وجـــــــــــــوههم 

وكــــــانوا يمجــــــدون باســــــتحقاق . بــــــأجنحتهم
تبــــارك مجــــد  :بشــــفاة غــــير ســــاكتة ويقولــــون

وكـان هـؤلاء . لمون جبـل قدسـهسـالرب في 
ـــــــون ـــــــن داود :يســـــــبحون ويقول  .أوصـــــــنا لاب

ـــــــرب يســـــــوع الم ـــــــارك ال ـــــــذي أتي مب ســـــــيح ال
  .ليخلصنا

Then, as He was now drawing near the descent of 
the Mount of Olives, the whole multitude of the 
disciples began to rejoice and praise God with a loud 
voice for all the mighty works they had seen, saying: 
“Hosanna to the Son of David: Hosanna in the 
Highest, This is the King of Israel.”

لما قرب يسوع من منحدر جبـل الزيتـون 
ابتــــــــدأ كــــــــل جمــــــــع  ،صــــــــاعداً إلي أورشــــــــليم

ـــــذ يفرحـــــون ويســـــبحون االله بصـــــوت  التلامي
ــــــتي رأوهــــــا ،عظــــــيم  ،مــــــن اجــــــل القــــــوات ال

اوصــنا . اوصــنا لابــن داود :صــارخين قــائلين
  ."هذا هو ملك اسرائيل .في الاعالي

The next day, when the great multitude that had 
come to the feast heard that Jesus was coming to 
Jerusalem, they took branches of palm trees and went 
out to meet Him, and cried out: “Hosanna to the Son 
of David.” And a very great multitude spread their
garments on the road; others cut down branches from 
the trees and spread them on the road. Then the 
multitudes who went before and those who followed 
cried out, saying: “Hosanna to the Son of David.” 

الجمــــع الكثــــير الــــذي  لمــــا سمــــع لغــــدا فيو 
أورشـــليم،  أتي إلىأن يســـوع ســـيلعيـــد لجـــاء 

ـــــــديهم وخرجـــــــوا للقائـــــــة أ خـــــــذوا ســـــــعفاً بأي
ـــــــــائلين ـــــــــن داودأ :يصـــــــــرخون ق . وصـــــــــنا لاب

والجمــع الكثــير الــذي مــن العبرانيــين خرجــوا 
قدامــــــــة وفرشــــــــوا ثيــــــــاđم في الطريــــــــق الــــــــتي 

وآخــرون مــنهم قطعــوا . يســلكها المخلــصس
وجــــــاؤا đــــــا بفــــــرح  ،أغصــــــاناً مــــــن الشــــــجر
يســيرون والــذين كــانوا . وفرشــوها في الطريــق

 :أمامه والذين خلفـه كـانوا يصـرخون قـائلين
 .أوصنا لابن داود

Rejoice greatly, O daughter of Zion! Behold, your 
King is coming to you, lowly, and sitting on a donkey, 
a colt, the foal of a donkey. ”Then the multitudes went 
before and cried out, saying: Hosanna to the Son of 
David! Blessed is He who comes in the Name of the 
LORD! 

افرحــــي يــــا ابنــــة صــــهيون فانــــة قــــد جــــاء 
راكبــــاً  ،ميملكــــك بمجــــد وكرامــــة đــــاء عظــــ

والجمـــــــــع يمشـــــــــي امامـــــــــه . علـــــــــي جحـــــــــش
مبــارك . ن داودبــوصــنا لاأ :صــارخين قــائلين

  .الملك الآتي باسم الرب
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“Hosanna in the Highest, this is the King of Israel. 
There shall come forth a Rod from the stem of Jesse, 
and a Branch shall grow out of his roots. The Spirit of 
the LORD shall rest upon Him, the Spirit of wisdom 
and understanding, the Spirit of counsel and might, the 
Spirit of knowledge and of the fear of the LORD.

ـــــــك  .اوصـــــــنا في الاعـــــــالي هـــــــذا هـــــــو مل
 ى،يزهــــر قضــــيب مــــن اصــــل يســــ. اســــرائيل

ر قويســـت ،وتصـــعد زهـــرة وتطلـــع مـــن وســـطه
وروح القــــوة،  ،روح الحكمــــة ،عليـــه روح االله

ويمــــلأه . روح الفهــــم والمشــــورة وروح العبــــادة
  .الروح من مخافة االله

O what a great wonder. He who sits on the 
Cherubim, and whom the Seraphim praise, and cover 
their faces for his Divinity, rode a colt, as arranged, for 
our salvation.  

الجـالس علـي  :يالهذه الاعجوبة العظيمـة
ويغطـــــون  ،ســـــبحهتوالســـــيرافيم  ،الشـــــاروبيم

، تفضـــل اليـــوم ههوتـــوجـــوههم مـــن أجـــل لا
وركب علي جحش أتان كالتدبير من أجـل 

  . خلاصنا
They bless You in the heavens and they glorify you 

on the earth and they shout saying: “Hosanna in the 
Highest, This is the King of Israel. Blessed is He who 
comes in the Name of the Lord of Hosts.”  

ويمجـــــــدونك  ،يباركونـــــــك في الســـــــموات
أوصـــــــنا  :رض ويصـــــــرخون قـــــــائلينعلـــــــي الأ
هـــــذا هـــــو  .عـــــاليأوصـــــنا في الأ .لابـــــن داود

مبـــــــارك الآتي باســـــــم رب  .ملـــــــك اســـــــرائيل
  . القوات

And to Him is the ever lasting glory.   .ولعظمتة المجد دائماً آمين

 The priest prays the Litany of the Gospel which is followed by 

Psalm 
Psalms 118:26, 27   
Blessed be he that cometh in 

the name of the LORD: we 
have blessed you out of the 
house of the LORD. Bind the 
sacrifice with cords, even unto 
the horns of the altar. 

~Fcmarwout `nje vheqnhou 'en 
Vran `mP_ ancmou erwten 
ebol'en phi mP_ Cemne ou]ai 
'en netve\> ]a nentap nte 
pimaner]wou]i> ̀allhloui`a. 

مبــــــــــارك الآتــــــــــى باســــــــــم 
باركنــــاكم مــــن بيــــت . الــــرب
رتبوا عيداً بموكب إلى . الرب

  .هلليلويا. قرون المذبح
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Gospel 
John 12:1-11   
Then Jesus six days before 

the passover came to Bethany, 
where Lazarus was which had 
been dead, whom he raised 
from the dead. There they made 
him a supper; and Martha 
served: but Lazarus was one of 
them that sat at the table with 
him. Then took Mary a pound 
of ointment of spikenard, very 
costly, and anointed the feet of 
Jesus, and wiped his feet with 
her hair: and the house was 
filled with the odour of the 
ointment. Then saith one of his 
disciples, Judas Iscariot, Simon's 
son, which should betray him, 
Why was not this ointment sold 
for three hundred pence, and 
given to the poor? This he said, 
not that he cared for the poor; 
but because he was a thief, and 
had the bag, and bare what was 
put therein. 

Ihcouc oun 'ajen coou `ne\oou 
`nte pipacxa afi eBhqania> pima 
enare Lazaroc `mmof vh 
etafmou> vheta Ihcouc tounocf 
ebol'en nh eqmwout> auer 
oudipnon oun erof mpima 
etemmau ouo\ Marqa nac]em]i 
pe ouo\ Lazaroc ne ouai pe 
nnheqrwteb nemaf Maria oun 
acsi noulutra ncojen nte 
ounardoc mpictikh 
ena]encouenf ouo\ acqw\c 
nnensalauj nIh/c/ mmof> ouo\ 
acfotou ebol mpfwi nte tecave> 
apihi de mo\ ebol'en picqoi nte 
picojen. Peje ouai de ebol'en 
nefmaqhthc ete Ioudac pe 
Eimwn piIckariwth/c/ vhenaf 
nathif Je eqbeou paicojen 
mpouthif ebol 'a ]omt]e 
ncaqeri ouo\ ncethitou nni\hki> 
Vai de etafjof ouo\ oti je 
acermelin naf 'a ni\hki alla je 
ne ourefsioui pe ouo\ ere 
piglocokomwn ntotf 
nhe]au\itou erof ne]aftwoun 
mmwou pe.

وأمــا يســوع قبــل القصــح 
بســــتة أيــــام فجــــاء إلى بيــــت 
عنيــــــــا حيــــــــث كــــــــان لعــــــــازر 
الميــــت، الــــذي أقامــــه يســــوع 

فصـــــنعوا لـــــه . مـــــن الأمـــــوات
 .وليمــــــــة في ذلــــــــك الموضــــــــع

وكانــــــت مرثــــــا تخــــــدم، وأمــــــا 
كـــان أحـــد المتكئـــين لعـــازر ف
فأخـــــذت مـــــريم رطـــــل . معـــــه

طيــــــب نــــــاردين فــــــائق كثــــــير 
ـــــثمن ودهنـــــت بـــــه قـــــدمي  ال
يســـــوع ومســـــتحتهما بشـــــعر 
رأســــــها فــــــامتلأ البيــــــت مــــــن 

فقــال واحــد . رائحــة الطيــب
مــــــــن تلاميــــــــذه الــــــــذي هــــــــو 
يهـــوذا سمعـــان الاســـخريوطي 
الــــــــــــذي كــــــــــــان مزعمــــــــــــاً أن 

لمـــــاذا لم يبـــــع هـــــذا : يســـــلمه
ــــــــــار  ــــــــــة دين ــــــــــب بثلاثمائ الطي

للمســـــاكين؟ وهـــــذا ويعطـــــى 
قالــــــــــه لــــــــــيس عنايــــــــــة منــــــــــه 
ـــــه كـــــان  بالمســـــكين، بـــــل لأن
سارقاً وكان الصندوق عنـده 

  . يحمل ما يلقى فيهوكان 

Then said Jesus, Let her 
alone: against the day of my 
burying hath she kept this. For 
the poor always ye have with 
you; but me ye have not always. 

Peje Ihcouc oun je xac \ina 
ntec are\erof epe\oou mpakwc 
Ni\hki gar cenemwten nchou 
niben anok de ;nemwten an 
nchou niben.

دعوهــا انمــا : فقــال يســوع
لأن . حفظتــــــــه ليــــــــوم دفــــــــني

المســـاكين معكـــم كـــل حـــين 
وأمــا أنــا فلســت معكــم كــل 

  .حين



Palm Sunday – Matins of Palm Sunday 

6 

Much people of the Jews 
therefore knew that he was 
there: and they came not for 
Jesus' sake only, but that they 
might see Lazarus also, whom 
he had raised from the dead.  

But the chief priests 
consulted that they might put 
Lazarus also to death; Because 
that by reason of him many of 
the Jews went away, and 
believed on Jesus. 

Auemi de nje oumh] efo] nte 
niIoudai je fxh mmau >ouo\ aui 
eqbe Ihcouc mmauatf an alla 
nem eqbe pkeLazaroc \ina 
ntounau erof evheta Ihcouc 
tounocf ebol'en nheqmwout 
Aueroucosni de nje niarxhereuc 
\ina nce'wteb mpke Lazaroc 
Je eqbhtf nare oumh] \hl pe 
ebol'en niIoudai ouo\ nauna\; 
pe eIhcouc. 

وعلـــــــم جمـــــــع كثـــــــير مـــــــن 
ــــاك، فجــــاءوا  ــــه هن اليهــــود أن
ليس من أجل يسـوع وحـده 
ـــــــل لينظـــــــروا أيضـــــــاً لعـــــــازر  ب
الـــــــذي أقامــــــــه يســــــــوع مــــــــن 

فتشــــــاور رؤســــــاء . الأمــــــوات
 الكهنـــــــــة أن يقتلـــــــــوا لعـــــــــازر

لأن كثــــــــــيرين مــــــــــن . أيضــــــــــاً 
اليهــــــــود كــــــــانوا مــــــــن أجلــــــــه 

  .يمضون ويؤمنون بيسوع

Glory be to God forever.  ًالمجد الله دائما.  

Then the priest prays the short litanies and the absolutions. Then everyone proceeds to the Shaneen 
icon, light up the candles and chants the Shaneen hymn (Evlogimenos) followed by "Rejoice O Zion". 
The service is concluded by the blessing and the priest dismisses the congregation. 

MATINS OF PALM SUNDAY 

The prayer of the prime is said followed by the Litanies of Thanksgiving, Sick, and Offerings. This is 
followed by the Praise of the Angels, the doxologies of the Shaneen and the Orthodox creed. The priest 
chants "Evnouti nai nan" while holding a cross of Palm leaves. The congregation chants Lord Have 
Mercy three times with the long tune “Evlogimenous” and the deacons go in procession around the 
altar three times and then stand at the entrance of the sanctuary. Then they continue the procession of 
the Shaneen by going around the church starting from the entrance of the sanctuary. The priest prays 
the Litany of the Gospel and the twelve Gospels of the procession are read as follows: 

First Gospel before the Main Sanctuary 
Psalm 103:4, 137:1 
Who makest thy angels 

spirits: and thy ministers a 
burning fire. I will sing praise to 
thee in the sight of his angels: I 
will worship towards thy holy 
temple. Alleluia. 

Yalmoc r/g/>d/% r/l/z/>a/ 
Vh̀etafqamìo `nnefaggeloc 

`n\anpneum> ouo\ nefref]em]i 
`nou]a\ `n`xrwm> `mpe`mqo 
`nniaggeloc ;naeryalin `erok> 
ouo\ ;naouw]t na\ren pekervei 
eqouab> ̀allhloui`a.

  ١: ١٣٧و ٤: ١٠٣مز 
الــــــــذي صــــــــنع ملائكتــــــــه 
. ارواحاً وخدامه تاراً تلتهـب

ـــــــك  امـــــــام الملائكـــــــة ارتـــــــل ل
واســــــــــجد قــــــــــدام هيكلــــــــــك 

  .الليلويا. المقدس
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John 1:44-52 
On the following day, he 

would go forth into Galilee, and 
he findeth Philip. And Jesus 
saith to him: Follow me. 

Euaggelion Iw/a/ a/>m/l/-n/b/ 
Epefrac; de on efouw] `e`i 

`e:galile`a ouo\ afjimi 
`mVilippoc ouo\ pejaf naf `nje 
Ihcouc je mo]i `ncwi.

 ٥٢-٤٤: ١يو 
وللغـــــد اراد ان يخـــــرج الى 
الجليـــل فوجـــد فيلـــبس وقـــال 

  .له يسوع اتبعني

Now Philip was of Bethsaida, 
the city of Andrew and Peter. 
Philip findeth Nathanael, and 
saith to him: We have found 
him of whom Moses in the law, 
and the prophets did write, 
Jesus the son of Joseph of 
Nazareth. 

vilippoc de ne ourembhqcaida 
pe ebol 'en qbaki nandreac nem 
petroc> vilippoc de afjimi 
nnaqanahl ouo\ pejaf naf je 
vh eta mwuchc c'ai eqbhtf \i 
pinomoc nem niprovhthc anjemf 
ete ihc pe p]hri niwchv piebol 
'en nazareq. 

وفيلــــبس كــــان مــــن بيــــت 
صــــيدا مــــن مدينــــة انــــدراوس 

وفيلـــــــــبس وجـــــــــد . وبطـــــــــرس
نثنائيــل وقــل لــه الــذي كتــب 
موســــــــــــــى مــــــــــــــن اجلــــــــــــــه في 
النـــــاموس والانبيـــــاء وجـــــدناه 
وهــــــو يســــــوع ابــــــن يوســــــف 

  .الذي من الناصرة

And Nathanael said to him: 
Can any thing of good come 
from Nazareth? Philip saith to 
him: Come and see. Jesus saw 
Nathanael coming to him: and 
he saith of him: Behold an 
Israelite indeed, in whom there 
is no guile.  

ouo\ peje naqanahl naf je an 
ouon ]jom nte ouagaqon ]wpi 
ebol 'en nazareq peje vilippoc 
naf je amou ouo\ anau> afnau 
de nje ihc enaqanahl efnhou 
\arof ouo\ pejaf eqbhtf je ic 
\hppe tavmhi ic ouicrahlithc 
mmon doloc n'htf.  

فقــــــال لــــــه نثنائيــــــل هــــــل 
يمكن من الناصـرة شـيء فيـه 

ـــــبس . صـــــلاح ـــــه فيل فقـــــال ل
فلمـــــــــا رأى . رتعـــــــــال وانظـــــــــ

مقــــبلاً اليــــه، يســــوع نثنائيــــل 
قـــــــــال لاجلـــــــــه هـــــــــذا حقـــــــــاً 

  .اسرائيلي لا غش فيه

Nathanael saith to him: 
Whence knowest thou me? 
Jesus answered, and said to him: 
Before that Philip called thee, 
when thou wast under the fig 
tree, I saw thee. Nathanael 
answered him, and said: Rabbi, 
thou art the Son of God, thou 
art the King of Israel.  

peje naqanahl naf je 
akcwoun mmoi qwn aferouw nje 
ihc ouo\ pejaf naf je mpate 
vilippoc mou; erok ekxh 
'atotc n;bw nkente ainau erok> 
aferouw naf nje naqanahl 
pe-jaf naf je rabbai nqok pe 
p]hri mv; nqok pe pouro mpicl.  

فقــال لــه نثنائيــل مــن ايــن 
يســوع وقــال اجــاب . تعــرفني

لــــه قبــــل ان يــــدعوك فيلــــبس 
وانـــــت تحـــــت شـــــجرة التـــــين 

فاجــــــــاب نثنائيــــــــل . رأيتــــــــك
وقـال يـا معلـم انـت هـو ابـن 

انــــــــــــــت هــــــــــــــو ملــــــــــــــك . االله
  .اسرائيل
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Jesus answered, and said to 
him: Because I said unto thee, I 
saw thee under the fig tree, thou 
believest: greater things than 
these shalt thou see. 

aferouw nje ihc pejaf naf je 
aijoc nak je ainau erok 'aratc 
n;bw nkente xna\; \anni]; 
enai ekenau erwou.  

: اجـــاب يســـوع وقـــال لـــه
لمــــا قلـــــت لــــك انـــــني رأيتـــــك 
تحـــــت شـــــجرة التـــــين آمنـــــت 
ســــــوف تعــــــاين اعظــــــم مــــــن 

  .هذا
And he saith to him: Amen, 

amen I say to you, you shall see 
the heaven opened, and the 
angels of God ascending and 
descending upon the Son of 
man. 

ouo\ pejaf je amhn amhn ;jw 
mmoc nwten je eretenenau etve 
ecouhn ouo\ niaggeloc nte v; 
euna ep-]wi ouo\ eunhou epecht 
nca p]hri mvrwmi 

 وقال له الحـق الحـق اقـول
لكــم انكــم تنظــرون الســماء 
مفتوحـــــــــــــــــة وملائكـــــــــــــــــة االله 
يصــعدون وينزلــون علــى ابــن 

  .البشر

Glory be to God forever.  ًوالمجد الله دائما.  

First Gospel Response 
The four Incorporeal Beasts: 

carrying the Throne of God: A 
face of Lion, a face of a calf: a 
face of human and a face of an 
angel. 

Pid/ `nzwoun `n`acwmatoc> 
etfai 'a pi\arma `nte V;> ou\o 
`mmoùi nem ou\o `mmaci> ou\o 
`nrwmi nem ou\o ̀n`àhtoc. 

الأربعــــــة الكائنــــــات غــــــير 
الحــاملين مركبــة . المتجســدين

ــــور . االله وجــــه أســــد ووجــــه ث
  .ووجه إنسان ووجه نسر

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Second Gospel before the Icon of St. Mary 
Psalm 86:2, 5, 7 
Glorious things are spoken of 

thee, O city of God. And the 
highest himself shall establish 
her. As well the singers as the 
players on instruments shall be 
there. Alleluia 

Yalmoc m/,/> b/% e/% z/ 
Aucaji eqbh; `n\an`\bhou`i 

eutaihout> ;baki `nte V;> `nqof 
petsoci af\icen; `mmoc ]àene\> 
icje `ere `vman]wpi `nte 
nhetounof throu `n'h;> 
`allhloui`a.

  ٧و ٥و ٢: ٨٦مز 
أعمـــال مجيـــدة قـــد قيلـــت 

هـــو . لاجلـــكِ يـــا مدينـــة االله
العلـــــــي الـــــــذي اسســـــــها الى 

لان ســـكنى الفـــرحين . الابـــد
  .الليلويا. م فيكِ جميعه
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Luke 1:39-56 
And Mary arose in those days, 

and went into the hill country 
with haste, into a city of Juda; 
And entered into the house of 
Zacharias, and saluted 
Elisabeth. And it came to pass, 
that, when Elisabeth heard the 
salutation of Mary, the babe 
leaped in her womb; and 
Elisabeth was filled with the 
Holy Ghost: And she spake out 
with a loud voice, and said, 
Blessed art thou among women, 
and blessed is the fruit of thy 
womb. 

Euaggelion Loukan a/> l/q/-n/,/ 
Actwnc de `nje mariam 'en 

ni`e\oou `ete`mmau ac]enac 'en 
ouihc `epiiantwou `eoubaki `nte 
Iouda> ouo\ ac]e `e'oun `e`phi 
`nZaxariac acer acpazecqe `nje 
Elicabet> ouo\ ac]wpi `etac 
cwtem ̀nje Elicabet ̀e`pacpacmoc 
`mMariam afkim `nje pimac 'en 
tecneji> ouo\ acmo\ `ebol'en 
oup/n/a/ `efouab `nje Elicabet> 
ouo\ acw] `e`p]wi 'en ouni]; 
`n`cmh ouo\ pejac jet`ecmarwout 
`nqo 'en ni\i`omi ouo\ `f`cmarwout 
`nje pouta\ nte teneji. 

  ٥٦-٣٩. ١لو 
فقامـــــــت مـــــــريم في تلـــــــك 
الايـــــام وذهبـــــت بســـــرعة الى 
الجبـــــــــال الى مدينـــــــــة يهـــــــــوذا 
ودخلــــــــــــــت بيــــــــــــــت زكريــــــــــــــا 
. وســــلمت علــــى اليصــــابات

مـــــــــا سمعـــــــــت اليصـــــــــابات فل
ســـلام مـــريم ارتكـــض الجنـــين 

وامــــــــــــــــــــتلأت . في بطنهــــــــــــــــــــا
اليصابات من الروح القدس 
وصــــــرخت بصــــــوت عظــــــيم 

مباركــــــــة انــــــــتِ في : وقالــــــــت
النســــــاء ومباركــــــة هــــــي ثمــــــرة 

  .بطنكِ 

And whence is this to me, 
that the mother of my Lord 
should come to me? For, lo, as 
soon as the voice of thy 
salutation sounded in mine ears, 
the babe leaped in my womb for 
joy. And blessed is she that 
believed: for there shall be a 
performance of those things 
which were told her from the 
Lord. 

Ouo\ vai ou`ebol qwn nhi peje 
`nte `qmau `mPao/c/ `i\aroi> \hppe 
gar icjen `etac]wpi `nje `t`cmh 
`nte pe acpacmoc 'en nama]j 
afkim `nje pimac 'en ouqelhl 'en 
taneji> ouo\ `wouniatc `nqh 
`etacna\; je `pjwk `ebol na]wpi 
`nnh `etaucaji `mmwou nac 
`ebol\iten ~Po/c/. 

فمــــــــن ايــــــــن لي هــــــــذا ان 
فهوذا حين . تأتي ام ربي الي
ســــــلامك في  صــــــار صــــــوت

اذني ارتكَض الجنين بابتهاج 
في بطـــني فطوبـــا للـــتي أمنـــت 
أن بــتم مــا قيــل لهــا مــن قبــل 

  .الرب
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And Mary said, My soul doth 
magnify the Lord, And my spirit 
hath rejoiced in God my 
Saviour. For he hath regarded 
the low estate of his 
handmaiden: for, behold, from 
henceforth all generations shall 
call me blessed. For he that is 
mighty hath done to me great 
things; and holy is his name. 
And his mercy is on them that 
fear him from generation to 
generation. 

Ouo\ peje Mariam je 
`atayuxh sici mPo/c/> ouo\ 
`apap/n/a/ qelhl `ejen V; 
pacwthr> je afjou]t `e`'rhi 
`ejen piqebìo `nte tefbwki> \hppe 
gar icjen ;nou cenaermakarizin 
`mmo `nje nigene`a throu> je af`iri 
nhi `n\anmeqni]; `nje vhetjor 
ouo\ `fouab `nje pefran> ouo\ 
pefnai ]wpi ]a\anjwou nem 
\anjwou ̀nnh ̀eter\o; 'atef\h. 

فقالـــــــــــت مـــــــــــريم تعظـــــــــــم 
نفســي الــرب وتبــتهج روحــي 
ـــه نظـــر الى  بـــاالله مخلصـــي لان
اتضاع أمتـه فهـوذا منـذ الآن 
جميـــع الاجيـــال تطـــوبني لان 
القـــــــــدير صـــــــــنع بي عظـــــــــائم 
واسمــــــــه قــــــــدوس ورحمتــــــــه الى 
جيــــــــــــل الاجيــــــــــــال الــــــــــــذين 

  .يتقونه

He hath shewed strength with 
his arm; he hath scattered the 
proud in the imagination of 
their hearts. He hath put down 
the mighty from their seats, and 
exalted them of low degree. He 
hath filled the hungry with good 
things; and the rich he hath sent 
empty away. 

Af`iri `noùama\i 'en pef`jvoi 
afjwr `ebol `nnisaci\ht 'en 
`vmeùi `nte pou\ht> afrw't 
`n\anjwri `ebol\i \an`qronoc> 
ouo\ afsici `nnh etqebihout> nh 
et\oker af`qrouci `nnìagaqon 
ouo\ nhetoi `nramào afouorpou 
`ebol eu]ouit. 

صــنع قـــوة بذراعـــة شـــتت 
. المســـــتكبرين بفكـــــر قلـــــوđم

انـــزل الاعـــزاء عـــن الكراســـي 
الجياع أشبع . ورفع المتضعين

خـــــــيرات وصـــــــرف الاغنيـــــــاء 
  .فارغين

He hath holpen his servant 
Israel, in remembrance of his 
mercy; As he spake to our 
fathers, to Abraham, and to his 
seed for ever. 

Af;totf mPi/c/l/ pef`alou 
`eervmeùi `mpefnai> kata `vrh; 
`etafcaji nem nenio; Abraam 
nem pef`jroj ]a`ene\. 

عضــــــــــد اســــــــــرائيل فتــــــــــاه 
ليــذكر رحمــة كمــا كلــم أباءنــا 

  .ابراهيم ونسله الى الابد

And Mary abode with her 
about three months, and 
returned to her own house. 

Ac]wpi de nemac `nje mariam 
nau g/ ̀n`abot ouo\ ackotc `epechi. 

فمكثت مريم عندها نحو 
ثم رجعــــــت الى  ثلثــــــة أشــــــهر

  .بيتها
Glory be to God forever.  ًوالمجد الله دائما.  
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Second Gospel Response 
We indeed exalt you: with 

your cousin Elizabeth: saying 
Blessed are you among women: 
and Blessed is the fruit of your 
womb. 

Tensici `mmo 'en ouem̀p]a> nem 
~Elicabet tecuggenhc> je 
te`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`f`cmarwout `nje `pouta\ `nte 
teneji.

نرفعــــك بإســــتحقاق مــــع 
: أليصــابات نســيبتك قــائلين
ــــــــت فى النســــــــاء . مباركــــــــة أن

  .ومباركة هى ثمرة بطنك

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Third Gospel before the Icon of Archangel Gabriel 
Psalm 33:6, 7 
The angel of the LORD 

encampeth round about them 
that fear him, and delivereth 
them. O taste and see that the 
LORD is good: blessed is the 
man that trusteth in him. 
Alleluia. 

Yalmoc l/g/> ,/% z/ 
Paggeloc `mPo/c/ \ikwt `m`pkw; 

`nouon niben>̀eter\o; 'atef\h 
ouo\ `fnanamou> jem;pi ouo\ 
`anau je ou\elje pePo/c/> 
`wouniatf `mpirwmi `eter\elpic 
`erof> `allhloui`a. 

  ٧و ٦: ٣٣مز 
ــــــــرب  يعســــــــكر مــــــــلاك ال
. حول كل خائفيه وينجيهم

ــــــب  ذوقــــــوا وانظــــــروا مــــــا أطي
ـــــــــــرب ـــــــــــا للانســـــــــــان . ال طوب

  .الليلويا. المتكل عليه
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Luke 1:26-38 
And in the sixth month the 

angel Gabriel was sent from 
God unto a city of Galilee, 
named Nazareth, To a virgin 
espoused to a man whose name 
was Joseph, of the house of 
David; and the virgin's name 
was Mary. And the angel came 
in unto her, and said, Hail, thou 
that art highly favoured, the 
Lord is with thee: blessed art 
thou among women. And when 
she saw him, she was troubled 
at his saying, and cast in her 
mind what manner of salutation 
this should be. 

Euaggelion Loukan a/> k/,/-l/h/ 
"en pi`abot de mma\ ,/ 

auouwrp `nGabrihl piaggeloc 
`ebol\iten V; `eoubaki `nte 
:galile`a `epecran pe Nazareq> 
\a ouparqenoc `eauwp `ncwc 
`eourwmi `epefran pe Iwchv 
`ebol'en `phi `nDauid ouo\ `vran 
`n;parqenoc pe Mariam> ouo\ 
`etaf]enaf `e'oun \aroc `nje 
piaggelc pejaf nac je xere 
qheqme\ `n`\mot Po/c/ neme 
te`cmarwout `nqo 'en ni\i`omi> 
`nqoc de `etacnau `erof ac`]qorter 
`ejen picaji ouo\ nacmokmek pe 
je ou a] `nrh; pe paiacpacmoc. 

  ٣٨-٢٦: ١لو 
وفي الشــــــــــــهر الســــــــــــادس 
أرســــل جبرائيــــل المــــلاك مــــن 
ــــــل  ــــــة مــــــن الجلي االله الى مدين
اسمهـــــــــا ناصـــــــــرة الى عـــــــــذراء 

من بيت داود مخطوبة لرجل 
اسمـــه يوســـف واســـم العـــذراء 

فــــدخل اليهــــا المــــلاك . مــــريم
وقــــال ســــلام لــــك يــــا ممتلئــــة 

مباركــــة . نعمــــة الــــرب معــــكِ 
ـــه . انـــتِ في النســـاء فلمـــا رأت

اضــــــــــــطربت مــــــــــــن كلامــــــــــــه 
وفكرت ما عسـى ان تكـون 

  .هذه التحية

And the angel said unto her, 
Fear not, Mary: for thou hast 
found favour with God. And, 
behold, thou shalt conceive in 
thy womb, and bring forth a 
son, and shalt call his name 
JESUS. He shall be great, and 
shall be called the Son of the 
Highest: and the Lord God shall 
give unto him the throne of his 
father David: And he shall reign 
over the house of Jacob for 
ever; and of his kingdom there 
shall be no end. 

Ouo\ peje piaggeloc nac je 
`mperer\o; Mariam `arejimi gar 
`noù\mot `mpe`mqo `mV;> ouo\ 
\hppe teraerboki ouo\ `nte mici 
`nou]hri ouo\ `eremou; `epefran 
je Ih/c/> vai ef`eerouni]; ouo\ 
eùemou; `erof je `p]hri 
`mvhetsoci ouo\ e`fe; naf `nje 
Po/c/ V; `mpi`qronoc `nDauid 
pefiwt> ouo\ `fnàerouro `ejen `phi 
`nIakwb ]a`ene\> ouo\ `nne 'àe 
]wpi ̀nte tefmetouro. 

فقــال لهــا المــلاك لا تخــافي 
ـــا مـــريم لانـــكِ قـــد وجـــدتِ  ي

أنـــــتِ  وهـــــا. نعمـــــة عنـــــد االله
ســـــــــــتحبلين وتلـــــــــــدين ابنـــــــــــاً 

هـذا يكـون . وتسمينه يسوع
. عظيمـــاً وابـــن العلـــى يـــدعى

ويعطيــــه الــــرب الالــــه كرســــي 
ويملــــــــك علــــــــى . داوود أبيــــــــه

بيـــت يعقـــوب الى الابـــد ولا 
  .يكون لملكه Ĕاية
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Then said Mary unto the 
angel, How shall this be, seeing 
I know not a man? And the 
angel answered and said unto 
her, The Holy Ghost shall come 
upon thee, and the power of the 
Highest shall overshadow thee: 
therefore also that holy thing 
which shall be born of thee shall 
be called the Son of God. 

Peje Mariam de `mpiaggeloc 
je pwc vai na]wpi nhi `epidh 
`n;cwoun `n\ai an> ouo\ af`eroùw 
`nje piaggeloc pejaf nac je 
oup/n/a/ `efouab ef`e`inai `e`'rhi `ejw 
ouo\ oujom `nte vhetsoci 
eqnaer'hibi `ero> eqbe vai 
vh̀etouna macf `fouab `euemou; 
`erof je `p]hri ̀mV;. 

ــــــــت مــــــــريم للمــــــــلاك   فقال
كيــــــــف يكــــــــون هــــــــذا وأنــــــــا 

. عـــــــــــــرف رجـــــــــــــلاً لســـــــــــــت أ
فاجــــــاب المــــــلاك وقــــــال لهــــــا 
ــــروح القــــدس يحــــل عليــــكِ  ال

فلـذلك . وقوة العلي تظللكِ 
أيضــاً القــدوس المولــود منــكِ 

  .يدعى ابن االله

And, behold, thy cousin 
Elisabeth, she hath also 
conceived a son in her old age: 
and this is the sixth month with 
her, who was called barren. For 
with God nothing shall be 
impossible. And Mary said, 
Behold the handmaid of the 
Lord; be it unto me according 
to thy word. And the angel 
departed from her. 

 Ouo\ \hppe ic Elicabet te 
cuggenhc acerboki \wc `nou]hri 
'en tecmet'ellw> ouo\ vai 
pecma\ ,/ `n`abot pe qh̀etoumou; 
`eroc je ;at`srhn> je `mmon `\li 
`ncaji oi `natjom 'aten V;> peje 
Mariam de `mpiaggeloc je 
\hppeic ;bwki `nte Po/c/ ec`e]wpi 
nhi kata pekcaji> ouo\ af]enaf 
`ebol \aroc `nje piaggeloc. 

وهـــــــــــــــــــوذا اليصـــــــــــــــــــابات 
نســــيبتكِ هــــي أيضــــاً حبلــــى 

وهـــذا . بن في شـــيخوختهابـــا
هـــو الشـــهر الســـادس لتلـــك 

لانـــــه لـــــيس . المـــــدعوة عـــــاقراً 
. شــيء غــير ممكــن لــدى االله

فقالــــت مــــريم للمــــلاك هــــوذا 
انــــــــا أمــــــــة الــــــــرب لــــــــيكن لي  

ـــــــــــك فمضـــــــــــى مـــــــــــن . كقول
  .عندها الملاك

Glory be to God forever. Pi`wou va   .والمجد الله دائماً 

Third Gospel Response 
The Angel Gabriel: was seen 

by Daniel: standing on his feet: 
on the banks of the river. 

Gabrihl piaggeloc afnau `erof 
`nje Danihl ef̀o\i `eratf \ijen 
nefvat> \ijen nencvotou 
`m`viaro.

غبريــــــــــــــــــال المــــــــــــــــــلاك رآه 
. واقفـــاً علـــى قدميـــه. دانيـــال

  .على شاطئ النهر

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات ربباسم  الآتى
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Fourth Gospel before the Icon of Archangel Michael 
Psalm 102:17, 18 
Bless the LORD, ye his 

angels, that excel in strength, 
that do his commandments. 
Bless ye the LORD, all ye his 
hosts; that do his pleasure. 
Alleluia. 

Yalmoc r/b/> i/z/% i/h/ 
~Cmou `ePo/c/ nefaggeloc throu> 

nhetjor 'en toujom et̀iri 
mpefcaji> `cmou `ePo/c/ 
nefdunamic throu> nhetvw] en 
`ntaf et̀iri `mpefouw]> 
`allhloui`a.

  ١٨و ١٧: ١٠٢مز 
بــــــاركوا الــــــرب يــــــا جميــــــع 
ملائكتـــــه المقتـــــدرين بقـــــوēم 

بـاركوا الـرب . الصانعين قولـه
العــــــــاملين يــــــــا جميــــــــع قواتــــــــه 

  .الليلويا. ارادته

 
Matthew 13:44-52 
Again, the kingdom of 

heaven is like unto treasure hid 
in a field; the which when a man 
hath found, he hideth, and for 
joy thereof goeth and selleth all 
that he hath, and buyeth that 
field. 

Matqeon i/g/> m/d/-n/b/ 
C̀oni `nje ;metouro `nte 

nivhoùi `noùa\o efxhp 'en ouio\i 
vh̀etaourwmi jemf afxopf> 
ouo\ `ebol 'en pira]i af]enaf 
af; `mpeten taf `ebol ouo\ 
af]wp `mpiio\i `ete ̀mmau. 

يشبه ملكوت السـموات  
كنـــزاً مخفـــي في حقـــل وجـــده 
انســــان فاخفــــاه ومــــن فرحــــه 

مــا كــان لــه مضــى وبــاع كــل 
  .واشترى ذلك الحقل

Again, the kingdom of 
heaven is like unto a merchant 
man, seeking goodly pearls: 
Who, when he had found one 
pearl of great price, went and 
sold all that he had, and bought 
it. 

Palin `c`oni `nje ;metouro `nte 
nivhoùi `nourwmi `n`e]wt efkw; 
`nca\an `anamhi `enaneu> `etafjimi 
`noùanamhi `ena]e`ncouenf 
af]enaf af; `mpetentaf `ebol 
ouo\ af]opf. 

ايضــــــــاً يشــــــــبه ملكــــــــوت 
الســـــــــموات انســـــــــاناً تـــــــــاجراً 

فلمـــا . يطلـــب لآليء حســـنة
وجــــــد لؤلــــــؤة واحــــــدة كثــــــيرة 
الــــثمن مضــــى وبــــاع كــــل مــــا  

  .كان له واشتراها

Again, the kingdom of 
heaven is like unto a net, that 
was cast into the sea, and 
gathered of every kind: Which, 
when it was full, they drew to 
shore, and sat down, and 
gathered the good into vessels, 
but cast the bad away. 

Palin `c`oni `nje ;metouro `nte 
nivhoùi `noucaghnh `eau\itc 
`e`viom> ouo\ acqwou; `ebol'en 
genoc niben> qh̀etacmo\ aucokc 
epi`xro ouo\ `etau\emci aucwki 
`nnheqnaneu `n\anmoki nhet\wou 
de au\ioui `ebol. 

ايضــــــــاً يشــــــــبه ملكــــــــوت 
الســــموات شــــبكة مطروحــــة 
في البحـــر وجامعـــة مـــن كـــل 

فلمـــــــــــــــا امـــــــــــــــتلأت . نـــــــــــــــوع
اصـــــعدوها علـــــى الشـــــاطيء 

وجمعـــــوا الجيـــــاد الى  وجلســـــوا
أوعيـة وامـا الرديـاء فطرحوهـا 

  .خارجاً 
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So shall it be at the end of the 
world: the angels shall come 
forth, and sever the wicked 
from among the just, And shall 
cast them into the furnace of 
fire: there shall be wailing and 
gnashing of teeth. 

Vai pe `m`vrh; eqna]wpi 'en 
`t'àe `nte paìene\ eùe`i `ebol `nje 
niaggeloc ouo\ eu`evwrj `ebol 
`nnica `mpet\wou `ebol'en `qmh; 
`nnica `mpeqnaneu> ouo\ `eue\itou 
`e`'rhi `e;`\rw `n`xrwm pima `ete 
`vrimi na]wpi `mmof nem pi`cqerter 
`nte ninaj\i.

يكــون في انقضــاء هكــذا 
الـــــــــــــدهر يخـــــــــــــرج الملائكـــــــــــــة 
ويفــــرزون الاشــــرار مــــن بــــين 
الابـــرار ويطرحـــوĔم في اتـــون 

هنــــاك يكــــون البكــــاء . النــــار
  .وصرير الاسنان

Jesus saith unto them, Have 
ye understood all these things? 
They say unto him, Yea, Lord. 
Then said he unto them, 
Therefore every scribe which is 
instructed unto the kingdom of 
heaven is like unto a man that is 
an householder, which bringeth 
forth out of his treasure things 
new and old. 

Pejaf nwou `nje Ih/c/> 
`atetenka; `enai throu pejwou 
naf je `a\a Po/c/> pejaf nwou je 
eqbevai ca' niben `eafsi `cbw 
`e;metouro `nte nivhoùi `f`oni 
`nourwmi `nnebio\i vhet\iou`i 
`ebol'en pef`a\o `n\anberi nem 
\an`apac. 

قـــال لهـــم يســـوع أفهمـــتم 
فقـــــالوا نعـــــم يـــــا . هـــــذا كلـــــه

فقـــال لهـــم مـــن أجـــل . ســـيد
ذلـــك كـــل كاتـــب مـــتعلم في 
ملكــــــوت الســــــموات يشــــــبه 
رجــــلاً رب بيــــت يخــــرج مــــن  

  .عتقاءكنزه جدداً و 

Glory be to God forever. Pi`wou va   .والمجد الله دائماً 

Fourth Gospel Response 
Michael the Head of the 

Heavenly; your are the first in 
the Angelic orders serving in the 
presence of the Lord. 

Mixahl `parxwn `nnanivhoùi> 
`nqof etoi `n]orp 'en nita[ic 
`naggelikon> ef]em]i `mpe`mqo 
`m~P_.

ميخائيــــــــــــــــــــــل ؤئــــــــــــــــــــــيس 
هــــــــو الأول فى . الســــــــمائيين

الطقـــــــوس الملائكيـــــــة يخـــــــدم 
  .أمام الرب

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى
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Fifth Gospel before the Icon of Saint Mark the Evangelist 
Psalm 67:13† 
The Lord shall give the word 

to them that preach good 
tidings with great power. The 
king of powers is of the 
beloved; and the beauty of the 
house shall divide spoils. 
Alleluia. 

Yalmoc [/z/>i/g/ 
~P_ ef̀e; `noucaji `nnhet\i 

]ennoufi 'en ouni]; `njom> 
`pouro `nte nijom pe pimenrit> 
ouo\ 'en `pcai `nte `phi `nte 
pimenrit> vw] `n\an]wl> 
`allhloui`a. 

  ١٣: ٧٦مز 
ـــــــــــرب يعطـــــــــــي كلمـــــــــــة  ال
للمبشـــــــــرين بقـــــــــوة عظيمـــــــــة 
ملــــك القــــوات هــــو المحبــــوب 
وفي đــــــــــاء بيــــــــــت الحبيــــــــــب 

  .الليلويا. اقسموا الغنائم

 
Luke 10:1-12 
After these things the Lord 

appointed other seventy also, 
and sent them two and two 
before his face into every city 
and place, whither he himself 
would come. Therefore said he 
unto them, The harvest truly is 
great, but the labourers are few: 
pray ye therefore the Lord of 
the harvest, that he would send 
forth labourers into his harvest. 

Lokan i/>a/-i/b/ 
Menenca nai de `a P_ ouwn\ 

`nke o/ `ebol ouo\ afouorpou `nb/ b/ 
`ebol 'ajwf `ebol `ebaki niben nem 
mai niben `enaf na]e `erwou `nqof> 
nafjw de `mmoc nwou peje 
piwcmen ouni]; pe niergathc de 
\ankouji ne twb\ oun `mP_ 
`mpiwc' \opwc `ntef\ioùi 
`n\anergathc `ebol ̀epefwc'. 

وبعـــــد هـــــذا عـــــين الـــــرب 
ســـــــــــــبعين آخـــــــــــــرين أيضـــــــــــــاً 
وأرســــلهم اثنــــين اثنــــين أمــــام 
وجهـــــــــــــه الى كـــــــــــــل مدينـــــــــــــة 
وموضــــــع حيــــــث كــــــان هــــــو 

لهــــم فقــــال . مومعــــاً أن يــــأتي
ـــــــــير ولكـــــــــن  أن الحصـــــــــاد كث
الفعلــــة قليلــــون فــــاطلبوا مــــن 
رب الحصــاد أن يرســل فعلــة 

  .الى حصاده

Go your ways: behold, I send 
you forth as lambs among 
wolves. 

Ma]enwten \hppe `anok 
;ouwrp `mmwten `m`vrh; 
`n\an\ihb 'en `qmh; ̀n\anouwn]. 

اذهبــــوا هــــا أنــــا مرســــلكم 
  . ذئابمثل حملان بين

Carry neither purse, nor scrip, 
nor shoes: and salute no man by 
the way. And into whatsoever 
house ye enter, first say, Peace 
be to this house. And if the son 
of peace be there, your peace 
shall rest upon it: if not, it shall 
turn to you again. 

Mperfai `noùacou`i oude phra 
oude qwoùi ouo\ 
`mpereracpazecqe `n`\li `vmwit> 
pihi de `etetenna]enwten `e'oun 
`erof `ajoc `n]orp je `t\irhnh 
`mpaihi> ouo\ `e]wp `p]hri `nte 
;\irhnh `mmau teten\irhnh 
ec`e`mton `mmoc `e`\rhi `ejwf `e]wp 
de `mmon teten\irhnh ec`ekotc 
`erwten.

لا تحملــــــــــــــوا كيســــــــــــــاً ولا 
مــــــــــــــــــزوداً ولا أحذيــــــــــــــــــة ولا 
تســـــــــــلموا علـــــــــــى أحـــــــــــد في 
الطريــق وأي بيــت دخلتمـــوه 
فقولوا أولاً سلام لهذا البيت 
فــان كــان هنــاك ابــن الســلام 
يحـــــــل ســـــــلامكم عليـــــــه والا 

  .فيرجع اليكم



Palm Sunday – Matins of Palm Sunday 

17 

And in the same house 
remain, eating and drinking 
such things as they give: for the 
labourer is worthy of his hire. 
Go not from house to house.  

}wpi de 'en pihi `ete`mmau 
`eretenouwm ouo\ `eretencw 
`nnh̀ete `ntwou> piergathc gar 
`fem`p]a `ntef `'re `mperoùwteb 
`ebol'en ouhi ̀eouh.

وأقيمــــوا في ذلــــك البيــــت 
آكلــين وشــاربين ممــا عنــدهم 
لان الفاعــل مســتحق اجرتــه 
ـــــــــت الى  ـــــــــوا مـــــــــن بي لا تنتقل

  .بيت
And into whatsoever city ye 

enter, and they receive you, eat 
such things as are set before 
you: And heal the sick that are 
therein, and say unto them, The 
kingdom of God is come nigh 
unto you. 

Ouo\ ;baki `etetenna]e 
nwten `e'oun `eroc ouo\ `ntou]ep 
qhnou `erwou ouwm `nnh 
`etounaxau 'arwten> ouo\ 
nhet]wni `n'htc `ariva'ri `erwou 
ouo\ `ajoc `nwou je ac'wnt 
`erwten `nje ;metouro ̀nte V;. 

وأي مدينــــــــة دخلتموهــــــــا 
وقبلــــــوكم فكلــــــوا ممــــــا يقــــــدم 
لكـــم واشـــفوا المرضـــى الـــذين 
ـــوا لهـــم قـــد اقـــترب  فيهـــا وقول

  .منكم ملكوت االله

But into whatsoever city ye 
enter, and they receive you not, 
go your ways out into the streets 
of the same, and say, Even the 
very dust of your city, which 
cleaveth on us, we do wipe off 
against you: notwithstanding be 
ye sure of this, that the kingdom 
of God is come nigh unto you. 

:baki de `etetenna]e nwten 
`e'oun `eroc ouo\ `ntoù]tem 
qhnou `erwou `amwini `ebol 'en 
nec`plati`a `ajoc> je pike]wi] 
`etaftwmi `enensalauj `ebol 'en 
tetenbaki tennane\f nwten 
`ebol> `plhn vai `ari`emi `erof je 
ac'wnt ̀nje ;metouro ̀nte V;. 

وأي مدينــــــــة دخلتموهــــــــا 
ولم يقبلــــــــــوكم فــــــــــاخرجوا الى 
شــوارعها وقولــوا حــتى الغبــار 
ـــــــــــذي لصـــــــــــق بنـــــــــــا مـــــــــــن  ال
مدينتكم ننفصه لكم ولكن 

ـــه قـــد اقـــترب اعلمـــوا هـــذا أ ن
  .منكم ملكوت االله

But I say unto you, that it 
shall be more tolerable in that 
day for Sodom, than for that 
city. 

 :jw de `mmoc nwten je ouon 
oùmton na]wpi `nCodoma 'en 
pi`e\oou `ete`mmau `e\ote ;baki 
`ete`mmau.

وأقـــــول لكـــــم أنـــــه يكـــــون 
اليــوم حالــة لســدوم في ذلــك 

أكثــــــر احتمــــــالاً ممــــــا لتلــــــك 
  .المدينة

Glory be to God forever.  ًوالمجد الله دائما.  

Fifth Gospel Response 
St. Mark The Apostle and the 

Evangelist; the witness of the 
passion of the Only-Begotten 
Lord. 

Markoc pi`apoctoloc ouo\ 
pieuaggelicthc> pimeqre 'a 
ni`mkau\ ̀nte pimonogenhc ̀nnou;. 

مــــــــــار مــــــــــرقس الرســــــــــول 
الشـــــــاهد علـــــــى . والإنجيلـــــــى

  .آلام الإله الوحيد

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى
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Sixth Gospel before the Icon of our Lords the Apostles 
Psalm 18 (19):3,4 
Where their voice is not 

heard. Their line is gone out 
through all the earth, and their 
words to the end of the world. 
Alleluia. 

Yalmoc i/h/>g/% d/ 
Nh̀ete `ncecwtem an `etoùcmh> 

`apoù'rwou ]enaf `ebol \ijen 
`pka\i `thrf> ouo\ noucaji 
auvo\> ]a aurhjc `n;oikoumenh> 
`allhloui`a.

  ٤و ٣: ١٨مز 
ēم الذين لا تسمع أصـوا

في كـــــــــــــــــــل الارض خـــــــــــــــــــرج 
مــــــــــــــــــــنطقهم والى أقطــــــــــــــــــــار 
. المســـــــكونة بلغـــــــت أقـــــــوالهم

  .الليلويا
 
Matthew 10:1-8 
And when he had called unto 

him his twelve disciples, he gave 
them power against unclean 
spirits, to cast them out, and to 
heal all manner of sickness and 
all manner of disease. 

Matqeon i/>a/-h/ 
Ouo\ `etafmou; `epefi/b/ 

`mmaqhthc af;er]i]i nwou `ejen 
nip/n/a/ `n`akaqarton \wcte `e\itou 
`ebol ouo\ `eerva'ri `e]wni niben 
nem iabi niben 

  ٨-١: ١٠متى 
ثم دعـــــا تلاميـــــذه الاثـــــنى 
عشــــــــر واعطــــــــاهم ســــــــلطاناً 
علــــــــــى أرواح نجســــــــــة حــــــــــتى 

كــل مــرض يخرجوهــا ويشــفوا  
  .وكل ضعف

Now the names of the twelve 
apostles are these; The first, 
Simon, who is called Peter, and 
Andrew his brother; James the 
son of Zebedee, and John his 
brother; Philip, and 
Bartholomew; Thomas, and 
Matthew the publican; James 
the son of Alphaeus, and 
Lebbaeus, whose surname was 
Thaddaeus; Simon the 
Canaanite, and Judas Iscariot, 
who also betrayed him. 

~Vran de `mpiib `n`apoctoloc nai 
ne pi\ouit pe Cimwn vh 
`etoumou; `erof je Petroc nem 
And`reac pefcon> Iakwboc `p]hri 
`nZebedeoc nem Iwannhc pefcon> 
Vilippoc nem Barqolomeoc 
Qwmac nem Matqeoc pitelwnhc> 
Iakwboc `p]hri `nalveoc nem 
Qaddeoc> Cimwn pikananeoc nem 
Ioudac pi`ckariwthc vh`eqnathif 

وأمـــا أسمـــاء الاثـــنى عشـــر 
الاول : رســـــــولاً فهـــــــي هـــــــذه

سمعان الذي يقال له بطرس 
ويعقــــوب . وانــــدراوس أخــــوه

. خـــــوهبـــــن زبـــــدي ويوحنـــــا ا
فيلـــــــبس وبرثولمـــــــاوس وتومـــــــا 

يعقـــوب ابـــن . ومـــتى العشـــار
حلفـــــــــــا وتـــــــــــداوس سمعـــــــــــان 
القــــــــــــــــــــــــــــــانوي ويهــــــــــــــــــــــــــــــوذا 

 .الأسخريوطي الذي اسلمهُ 

These twelve Jesus sent forth, 
and commanded them, saying, 
Go not into the way of the 
Gentiles, and into any city of 
the Samaritans enter ye not: But 
go rather to the lost sheep of 
the house of Israel. 

Paii/b/ afouorpou `nje Ih/c/ 
`eaf\on\en nwou efjw `mmoc je 
`mper]e `e`vmwit `nte nieqnoc oude 
`mper]e `e'oun `ebaki `nte 
Nicamarithc> ma]e nwten de 
mallon \anìecwou etcwrem `nte 
`phi mPi/c/l/.

الاثنـــــــــــا عشــــــــــــر هـــــــــــؤلاء 
أرســــــلهم يســــــوع وأوصــــــاهم 
قــــــــــائلاً الى طريــــــــــق امــــــــــم لا 
تمضوا والى مدينـة للسـامريين 
لا تدخلوا بل اذهبوا بالحري 
الى خــــــراف بيــــــت اســــــرائيل 

  .الضالة
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And as ye go, preach, saying, 
The kingdom of heaven is at 
hand. Heal the sick, cleanse the 
lepers, raise the dead, cast out 
devils: freely ye have received, 
freely give. 

Ereten mo]i de \iwi] 
`eretenjw `mmoc je ac'wnt `nje 
;metouro `nte nivhoùi> nh 
et]wni `ariva'ri `erwou> 
nirefmwout matounocou> 
nikakce\t matoubwou> nidemwn 
\itou `ebol> `aretensi `njinjh moi 
`njinjh.

وفيمــــــــــا انــــــــــتم ذاهبـــــــــــون 
اكــرزوا قــائلين انــه قــد اقــترب 

اشـــفوا . ملكـــوت الســـموات
مرضـــى طهـــروا برصـــاً أقيمـــوا 
. مــــــــوتى اخرجــــــــوا شــــــــياطين
  .مجاناً أخذتم مجاناً اعطوا

Glory be to God forever.  ًوالمجد الله دائما.  

Sixth Gospel Response 
Jesus Christ sent you, O 

twelve Apostles, to preach in 
the nations, and to convert 
them to Christianity. 

Ih/c/ Px/c/ afouwrp `mmwten> `wpi 
met`cnau `n`apoctoloc> `eteten 
\iwi] 'en nieqnoc> `ereten aitou 
`n`xrhctìanoc.

أرســلكم يســوع المســيح، 
أيهــــــا الإثنــــــا عشــــــر رســــــولاً، 

الامــــــــــــــــــــــــم،  لتبشــــــــــــــــــــــــروا فى
  .وتصيروهم مسيحيين

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Seventh Gospel before the Icon of our St. George (or any other martyr) 
Psalm 96 (97):11 
Light is sown for the 

righteous, and gladness for the 
upright in heart. Rejoice in the 
LORD, ye righteous; and give 
thanks at the remembrance of 
his holiness. Alleluia. 

Yalmoc f/,/>i/a/ 
Ouwini af]ai `nnìqmhi> nem 

ouounof `nnhetcoutwn 'en 
pou\ht> ounof nìqmhi 'en P_> 
ouwn\ `ebol `m`vmeùi `nte 
tefmet̀agioc> `allhloui`a. 

  ١١: ٩٦مز 
ــــــور أشــــــرق للصــــــديقين  ن
. وفـــرح للمســـتقيمين بقلـــبهم

الصــــــــــديقون  افرحــــــــــوا أيهــــــــــا
. بالرب واعترفوا لذكر قدسه

  .الليلويا
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Luke 21:12-19 
But before all these, they shall 

lay their hands on you, and 
persecute you, delivering you up 
to the synagogues, and into 
prisons, being brought before 
kings and rulers for my name's 
sake. 

Lokan k/a/>i/b/-i/q/ 
"ajen nai de throu eu`een 

noujij `e`\rhi `ejen qhnou> ouo\ 
cenasoji `nca qhnou eu; `mmwten 
`e\ancunagwgh nem 
\an`]tekwou eùe`ini `mmwten 
`nniourwou> nem ni\hgemwn eqbe 
paran.

  ١٩-١٢: ٢١لو 
وقبـــــل هـــــذا كلـــــه يلقـــــون 
أيــديهم علــيكم ويطــردونكم 
ويســـــــــــــلمونكم الى مجـــــــــــــامع 
وســــــــجون وتســــــــاقون أمــــــــام 

  .ملوك وولاة لاجل اسمي

And it shall turn to you for a 
testimony. Settle it therefore in 
your hearts, not to meditate 
before what ye shall answer: For 
I will give you a mouth and 
wisdom, which all your 
adversaries shall not be able to 
gainsay nor resist. 

Ef`e]wpi de nwten 
eumetmeqre> xacoun 'en 
neten\ht `e`]temer]orp 
`nermeletan> je oupe 
`etetennaer̀apologicqe `mmof> 
`anok gar ;na; nwten `nouro nem 
oucovi`a> qh̀ete `ncena]; `e'oun 
`e`\rac an oude `ncena]oùw\em 
oubhc an `nje ouon niben et; oube 
qhnou.

ول ذلـــــــــــــك لكـــــــــــــم ؤ فيــــــــــــ
فضـــعوا في قلـــوبكم . شـــهادة

أن لا ēتمـــوا مـــن قبـــل لكـــي 
تحتجــــــوا لاني أنــــــا أعطــــــيكم 
فمــاً وحكمــة لا يقــدر جميــع 
معانــــــــــــديكم أن يقاوموهــــــــــــا 

  .أويناقضوها

And ye shall be betrayed both 
by parents, and brethren, and 
kinsfolks, and friends; and some 
of you shall they cause to be put 
to death. 

Cena; ;qhnou de `ebol \iten 
\anio; nem \an`cnhou> nem 
\ancuggenhc nem \an`]vhr ouo\ 
cena'wteb ̀ebol 'en qhnou. 

وســـــــوف تســـــــلمون مـــــــن 
الوالــــدين والاخــــوة والاقربــــاء 
 .والآصدقاء ويقتلون منكم

And ye shall be hated of all 
men for my name's sake. But 
there shall not an hair of your 
head perish. In your patience 
possess ye your souls. 

Ouo\ `ereten `e]wpi eumoc; 
`mmwten `nje ouon niben eqbe 
paran> ouo\ oufwi `nte teǹave 
`nneftako> `n`'rhi de 'en 
teten\upomonh `ereten `jvo 
`nnetenyuxh.

وتكونـــــون مبغضـــــين مـــــن 
. الجميــــــع مــــــن أجــــــل اسمــــــي

لكن شـعرة مـن رؤوسـكم لا 
بصـــــــــــبركم اقتنـــــــــــوا . ēلـــــــــــك
  .أنفسكم

Glory be to God forever.  ًوالمجد الله دائما.  
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Seventh Gospel Response 

 For St. George 
For seven whole years Saint 

George endured; Seventy 
impious kings judging him every 
day. 

}a]f `nrompi afjokou `ebol> 
`nje vh̀eqouab Gewrgioc> `ere 
pi`]be `nouro `nanomoc> eu;\ap 
erof `mmhni.

ســـــــــبع ســـــــــنين أكملهـــــــــا 
وســبعون . القــديس جــرجس

ملِكــــــاً منــــــافقون، يحكمــــــون 
  .عليه كل يوم

 For any other martyr 
Hail to you, O martyr. Hail to 

the courageous hero. Hail to 
victorious martyr, Saint (…). 

Xere nak `w pimarthroc> xere 
piswij `ngenneoc> xere 
piqlovoroc> pi`agioc (...). 

الســــــــــــــلام لــــــــــــــك أيهــــــــــــــا 
الســــــــلام للبطــــــــل . الشــــــــهيد

الســــــــــــــــــــــــــلام . الشــــــــــــــــــــــــــجاع
 (...).للمجاهد، القديس 

 Either of the previous responses is followed by 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Eighth Gospel before the Icon of our St. Anthony (or any other saint) 
Psalm 67 (68):4, 33 
O God, thou art terrible out 

of thy holy places: the God of 
Israel is he that giveth strength 
and power unto his people. Let 
the righteous be glad; let them 
rejoice before God: yea, let 
them exceedingly rejoice. 
Alleluia. 

Yalmoc [/z/>d/-l/g/ 
Où]vhri pe V; 'en nheqouab 

`ntaf> V; `mPicrahl ef`ef; 
`noujom nem oùama\i `mpeflaoc> 
ni`qmhi marouounof marouqelhl 
`mpe`mqo> marouounof 'en 
ouounof> ̀allhloui`a 

  ٣٣، ٤: ٦٧مز 
عجيـــــــــــــــب هـــــــــــــــو االله فى 

هــــــو  .ه إلـــــه إســـــرائيلقديســـــ
 .يعطــــــى قــــــوة وعــــــزاً لشــــــعبهِ 

والصـــــــــــــــــــديقون يفرحـــــــــــــــــــون 
االله ويتنعمـون ويتهللون أمام 

  .الليلويا .بالسرور
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Matthew 21:12-19 
Then said Jesus unto his 

disciples, If any man will come 
after me, let him deny himself, 
and take up his cross, and 
follow me. For whosoever will 
save his life shall lose it: and 
whosoever will lose his life for 
my sake shall find it. For what is 
a man profited, if he shall gain 
the whole world, and lose his 
own soul? or what shall a man 
give in exchange for his soul? 

Matqeon i/,/>k/d/-k/h/ 
Tote peje Ihcouc 

`nnefmaqhthc je vheqouw] 
`emo]i `ncwi> marefjolf `ebol 
ouo\ maref`wli `mpef`ctauroc 
`ntefmo]i `ncwi> vh gar eqouw] 
`eno\em `ntefyuxh ef̀etakoc> vh 
de eqnatako `ntefyuxh eqbht 
ef`ejemc> ou gar `ete pirwmi 
najem\hou `mmof 
af]anjem\hou `mpikocmoc thrf 
tefyuxh de `ntef;`oci `mmoc 
`mmon oupete pirwmi nathif 
`n`t]ebi`w ̀ntefyuxh.

  ٨ – ٢٤:  ١٦متى 
حينئــــــــــــذ قــــــــــــال يســــــــــــوع 
لتلاميــــــــذه إن أراد أحــــــــد أن 

نفســــه يــــأتى ورائــــى فلينكــــر 
فــإن  .ويحمــل صــليبه ويتبعــنى

مــــــن أراد أن يخلــــــص نفســــــه 
ومــن يهلــك نفســه  .يهلكهــا

لأنـه مـاذا  .من أجلي يجدها
ينتفـــــــع الإنســـــــان لـــــــو ربـــــــح 
 .العـــــالم كلـــــه وخســـــر نفســـــه

أومــاذا يعطــى الإنســان فــداء 
   .عن نفسه

For the Son of man shall 
come in the glory of his Father 
with his angels; and then he 
shall reward every man 
according to his works. 

~P]hri gar `m`vrwmi efnhou 'en 
`p̀wou `nte pefiwt nem 
nefaggeloc> ouo\ tote `fna; 
`mpiouai piouai kata nef`\bhou`i. 

فإن أبـن الأنسـان سـوف 
ـــــــــه مـــــــــع  ـــــــــأتى فى مجـــــــــد أبي ي
ملائكتــه وحينئــذ يجــازى كــل 

   .واحد حسب عمله

Verily I say unto you, There 
be some standing here, which 
shall not taste of death, till they 
see the Son of man coming in 
his kingdom. 

~Amhn ;jw `mmoc nwten je 
ouon \anouon 'en nhet̀o\i 
`eratou `mpaima `ncenajem;pi 
`m`vmou an ]atounau `e`p]hri 
`m`vrwmi efnhou 'en `p̀wou `nte 
pefiwt.

الحـــق أقـــول لكـــم إن مـــن 
القيــام مهنــا قومــاً لا يــذوقون 

يــــــــــرى إبــــــــــن المــــــــــوت حــــــــــتى 
  .الأنسان آتياً فى ملكوته

  والمجد الله دائماً  

Eighth Gospel Response 
Remove from your hearts all 

the evil thoughts, and the 
deceiving suspicions that darken 
the mind. 

Bwl `ebol'en neten\ht> 
`nnimokmek `nte ;kak`ia> nem 
nimeùi et]eb]wb> et̀iri `mpinouc 
`nxaki.

حلــّوا مــن قلــوبكم أفكــار 
الشــــــــر، والظنــــــــون الخداعــــــــة 

  .التي تُظلم العقل

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى
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Ninth Gospel before the North entrance 
Psalm 83 (84):1, 2 
How amiable are thy 

tabernacles, O LORD of hosts! 
My soul longeth, yea, even 
fainteth for the courts of the 
LORD. Alleluia. 

Yalmoc p/g/>a/-b/ 
|wc \an]oumenritou 

nenkman]wpi> ~P_ V; `nte 
nijom> tayuxh si]]wou ouo\ 
`cmounk> `e`i`e'oun `eniaulhou `nte 
~P_> ̀allhoui`a.

  ٢، ١: ٨٣مز 
ــــــة أيهــــــا  مســــــاكنك محبوب
الـــــرب إلـــــه القـــــوات تشـــــتاق 
وتذوب نفسى للـدخول إلى 

  .الليلويا .ديار الرب

 
Luke 13:22-30 
And he went through the 

cities and villages, teaching, and 
journeying toward Jerusalem. 
Then said one unto him, Lord, 
are there few that be saved? 
And he said unto them, Strive 
to enter in at the strait gate: for 
many, I say unto you, will seek 
to enter in, and shall not be 
able. 

Lokan i/,/>k/d/-k/h/ 
Ouo\ nafmo]i pe kata baki 

nem ni;mi> niben ef;`cbw ouo\ 
ef`iri `mpefjinmo]i `eIl/h/m/> peje 
ouai de naf je ~P_ \ankouji ne 
nheqnano\em `nqof de pejaf 
nwou> je ari`agwni zecqe `ei`e'oun 
`ebol \iten piro etjhou je> 
neouon oumh] ;jw `mmoc nwten 
nakw; `nca `i`e'oun ouo\ 
`nnoù]jemjom.

  ٣٠ – ٢٢:  ١٣ لو
وكــــــــان يســــــــير فى المــــــــدن 
والقــــرى يعلــــم ويســــافر نحــــو 
أورشــــــليم فقــــــال لــــــه واحــــــد 
ياســـــــيد أقليـــــــل هـــــــم الـــــــذين 

فقــــــــــــــال لهــــــــــــــم . يخلصــــــــــــــون
ـــــــدخلوا مـــــــن  إجتهـــــــدوا أن ت

فــــإنى أقــــول . البــــاب الضــــيق
لكـــــم إن كثـــــيرين ســـــيطلبون 

  .أن يدخلوا ولا يقدرون

When once the master of the 
house is risen up, and hath shut 
to the door, and ye begin to 
stand without, and to knock at 
the door, saying, Lord, Lord, 
open unto us; and he shall 
answer and say unto you, I 
know you not whence ye are: 

Af]anvo\ `etwnf `nje pinebhi 
ouo\ `ntef`]qam `mpiro ouo\ `nte 
tener\htc `n`o\i `eraten qhnou 
cabol> ouo\ `ekwl\ `epiro `ereten 
jw `mmoc je ~P_ ~P_ `aouwn nan> 
ouo\ `nteferoùw `ntefjoc nwten> 
je `n;cwoun `mmwten an je 
`nqwten \an `ebol qwn.

ن بعد مـا يكـون رب م .
أغلـق البــاب البيـت قـد قــام و 

. خارجــــــــاً وأبتــــــــدأتم تقفــــــــون 
وتقرعــــــــــون البــــــــــاب قــــــــــائلين 

 .لنــــــــا يــــــــارب يــــــــارب أفــــــــتح
ـــــــــــب ويقـــــــــــول لكـــــــــــم لا  يجي

  .أعرفكم من أين أنتم

Then shall ye begin to say, 
We have eaten and drunk in thy 
presence, and thou hast taught 
in our streets. But he shall say, I 
tell you, I know you not whence 
ye are; depart from me, all ye 
workers of iniquity. 

Tote `ereteneer\htc `njoc je 
an ouwm `mpek`mqo ouo\ ancw> 
ouo\ ak;`cbw 'en nen`plati`a> 
ouo\ `fnajoc nwten je `n;cwoun 
`mmwten an je `nqwten \aǹebol 
qwn ma]e nwten `ebol \aroi 
throu niergathc `nte ;`adiki`a. 

ــــون  ــــدئون تقول ــــذ تبت حينئ
أكلنــــــــــــا قــــــــــــدامك وشــــــــــــربنا 

فيقول . وعلمت فى شوارعنا
لكـــــم لا أعـــــرفكم مـــــن أيـــــن 

تباعــدوا عــنى يــا جميــع . أنــتم
  .فاعلى الظلم
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There shall be weeping and 
gnashing of teeth, when ye shall 
see Abraham, and Isaac, and 
Jacob, and all the prophets, in 
the kingdom of God, and you 
yourselves thrust out. And they 
shall come from the east, and 
from the west, and from the 
north, and from the south, and 
shall sit down in the kingdom of 
God. And, behold, there are last 
which shall be first, and there 
are first which shall be last. 

Pima `ete`mmau `fna]wpi `nje 
`vrimi nem pi`cqerter `nte ninaj\i> 
\otan `areten]annau `eAbraam 
nem Icaak nem Iakwb nem 
ni`provhthc throu 'en ;metouro 
`nte V;> `nqwten de eùe\iou`i 
`mmwten `ebol ouo\ eùe`i `ebol 'en 
nimàn]ai nem nimàn\wtp nem 
pem\ht nem carhc> ouo\ 
eùeroqbou 'en ;metouro `nte 
V;> ouo\ \hppe ouon \an'aeu 
eunaer]orp ouo\ \an]orp 
eunaer'àe.

هنــــــاك يكــــــون البكــــــاء  .
مــتى رأيــتم  .وصــرير الأســنان

ـــــراهيم و إ يعقـــــوب  ســـــحق إب
الأنبيــــاء فى ملكــــوت  عجميــــو 

أنــــــــــــــــــــتم مطروحــــــــــــــــــــون االله و 
ويأتون من المشارق  .خارجاً 
غــارب ومــن الشــمال ومــن الم

ن فى ومـــــن الجنـــــوب ويتكئـــــو 
وهـوذا آخـرون . ملكوت االله

ونـــــــــــون أولـــــــــــين وأولـــــــــــون يك
  .يكونون آخرين

  .و المجد الله دائماً  

Ninth Gospel Response 
And when Thou comest again 

in Thy fearful appearance, may 
we never hear Thee say: I do 
not know you. 

Ak]an`i 'en tekma\ `cnou;> 
`mparouci`a etoi `n\o;> 
`mpeǹqrencwtem 'en oùcqerter> 
je ;cwoun `mmwten an.

ـــــــــــت فى ظهـــــــــــورك  إذا أتي
المخــوف، فــلا نســمع  الثــانى

  .نني لست أعرفكمإبرعدة 

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Tenth Gospel before the Baptism basin 
Psalm 28 (29): 3, 4 
The voice of the LORD is 

upon the waters: the God of 
glory thundereth: the LORD is 
upon many waters. The voice of 
the LORD is powerful. Alleluia. 

Yalmoc k/h/>g/-d/ 
P̀'rwou `m~P_ \ijen nimwou> 

V; `nte `p̀wou afer'arabai> ~P_ 
\ijen nimwou euo]> `m`'rwou 
`m~P_ 'en oujom> ̀allhoui`a. 

  ٤، ٣: ٢٨مز 
صــوت الـــرب علــى الميـــاه 

الـــرب علـــى  .إلــه المجـــد أرعـــد
صــوت الــرب  .الكثــيرة الميــاه
  .الليلويا .بقوة
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Matthew 3:13-17 
Then cometh Jesus from 

Galilee to Jordan unto John, to 
be baptized of him. 

Matqeon g/>i/g/-i/z/ 
Tote af`i `nje Ihcouc `ebol 'en 

:galile`a `ejen Piiordanhc \a 
Iwannhc eqrefsiwmc `ebol 
\itotf.

  ١٧ – ١٣: ٣ مت
حينئــــذ جــــاء يســــوع مــــن 

إلى الأردن إلى يوحنـا الجليل 
  . ليعتمد منه

But John forbad him, saying, 
I have need to be baptized of 
thee, and comest thou to me? 
And Jesus answering said unto 
him, Suffer it to be so now: for 
thus it becometh us to fulfil all 
righteousness. Then he suffered 
him. 

Iwannhc de nafta\no `mmof 
efjw `mmoc je `anok pe ter̀xri`a 
`esiwmc `ebol \itotk ouo\ `nqok 
`xnhou \aroi> af`eroùw de `nje 
Ihcouc pejaf naf je xac ;nou 
pairh; gar petcem`p]a nan `ejek 
meqmhi niben `ebol tote afxaf. 

ولكــن يوحنــا منعــه قــائلاً 
أنــــا محتــــاج أن أعتمــــد منــــك 

فأجــــــاب . وأنــــــت تــــــأتى إلى
سمــح الآن ايســوع و قــال لــه 

لأنـــــــه هكـــــــذا يليـــــــق بنـــــــا أن 
حينئــذ سمــح . نكمــل كــل بــر

  .له

And Jesus, when he was 
baptized, went up straightway 
out of the water: and, lo, the 
heavens were opened unto him, 
and he saw the Spirit of God 
descending like a dove, and 
lighting upon him: And lo a 
voice from heaven, saying, This 
is my beloved Son, in whom I 
am well pleased. 

Etafwmc de `nje Ihcouc 
catotf af`i `e`p]wi `ebol 'en 
pimwou> ouo\ \hppe auouwn naf 
`nje nivhoùi ouo\ afnau `epip/n/a/ 
`nte V; efnhou `epecht `m`vrh; 
`noùsrompi efnhou \arof> ouo\ 
icou`cmh ac]wpi `ebol 'en nivhoùi 
ecjw `mmoc> je vai pe pa]hri 
pamenrit ̀etai;ma; `n'htf. 

عتمد يسـوع صـعد افلما 
للوقــــــــــــت مـــــــــــــن المـــــــــــــاء وإذا 

نفتحــــت لــــه االســــموات قــــد 
رأى روح االله نـــــــازلاً مثـــــــل فـــــــ

أتيا إليه وصـوت مـن حمامة و 
هـــــذا هـــــو الســـــموات قـــــائلاً 

بـــــــــنى الحبيـــــــــب الـــــــــذى بـــــــــه ا
  .سررت

  .والمجد الله دائماً  

Tenth Gospel Response 
John witnessed in the four 

gospels: I baptized my Savior in 
the waters of the Jordan. 

Afermeqre `nje Iwannhc> 'en 
pi`ftoou `n`eùaggelion> je ai;wmc 
`mPacwthr> 'en nimwou `nte 
piIordanhc.

ناجيـل الأ شهد يوحنا فى
عمـــــــــــــــــــدت  ربعــــــــــــــــــة، إنىالأ

  .ردنمياه الأ فى ىمخلص

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
رك مبــــا. إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى
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Eleventh Gospel before the Southern entrance 
Psalm 117 (118): 19, 20 
Open to me the gates of 

righteousness: I will go into 
them, and I will praise the 
LORD: This gate of the LORD, 
into which the righteous shall 
enter. Alleluia. 

Yalmoc r/i/z/>i/q/-k/ 
Aouwn nhi nipulh `nte 

;meqmhi> \ina `nta]e `e'oun 
`n'htou `ntaouwn\ `ebol `m~P_> 
qai te ;pulh `nte ~P_> `ereni`qmhi 
na]e nwou `e'oun `n'htc> 
`allhoui`a.

  ٢٠، ١٩: ١١٧مز 
أبـــواب العـــدل  فتحـــوا ليا

أعــترف لكيمــا أدخــل فيهــا و 
 هــذا هــو بــاب الــرب .للــرب

. الصــــديقون يــــدخلون فيــــهو 
  .الليلويا

 
Matthew 21:1-11 
And when they drew nigh 

unto Jerusalem, and were come 
to Bethphage, unto the mount 
of Olives, then sent Jesus two 
disciples, Saying unto them, Go 
into the village over against you, 
and straightway ye shall find an 
ass tied, and a colt with her: 
loose them, and bring them 
unto me. And if any man say 
ought unto you, ye shall say, 
The Lord hath need of them; 
and straightway he will send 
them. All this was done, that it 
might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, saying, 
Tell ye the daughter of Sion, 
Behold, thy King cometh unto 
thee, meek, and sitting upon an 
ass, and a colt the foal of an ass. 

Matqeon k/a/>a/-i/a/ 
Ouo\ \ote `etau'wnt 

`eIl/h/m/ `epi`eBhqvagh 'aten 
pitwou `nte nijwit> tote 
`aIhcouc ouwrp `mmaqhthc b/> 
efjw `mmoc nwou je ma]e 
nwten `epai;mi etxh 
`mpeteǹmqo ouo\ `ereten `ejimi 
`noùe`w eccon\ nem ouchj 
nemac bolou `anitou nhi> 
`are]an ouai de caji nemwten 
`ajoc je ~P_ peter̀xri`a 
`mmwou `fnaouorpou de 
catotf> vai de af]wpi \ina 
`ntefjwk `ebol `nje vh 
`etafjof `ebol \itotf 
`mpi`provhthc efjw `mmoc> je 
`ajoc `n`t]eri `nCiwn je \hppe 
ic peouro `fnhou ne 
`eouremrau] pe eftalhout 
`eoùe`w nem ouchj `p]hri 
`noùe`w.

  ١١ – ١:  ٢١ مت
ولمـــــــــــــــــــا قربـــــــــــــــــــوا مـــــــــــــــــــن 
أورشــــــــــــــــــــليم وجــــــــــــــــــــاءوا إلى 

ى عنــــــــد جبــــــــل جبيــــــــت فــــــــا
الزيتـــــــــــــون حينئـــــــــــــذ أرســـــــــــــل 
يســــــــــــوع تلميــــــــــــذين قــــــــــــائلاً 

ذهبـــــــــــا إلى القريـــــــــــة ا: لهمـــــــــــا
الــــــــــتى أمامكمــــــــــا فللوقــــــــــت 
 ةتجـــــــــــــــدان أتانـــــــــــــــاً مربوطـــــــــــــــ
 اوجحشـــــــــــــــــــــــــــــــــاً معهـــــــــــــــــــــــــــــــــ

فحلاهمــــــــــــــــــــــــــا و أتيــــــــــــــــــــــــــانى 
وإن قــــــــــــال لكمــــــــــــا . đمــــــــــــا

أحــــــــد شــــــــيئاً فقــــــــولا الــــــــرب 
فللوقـــــــــت . امحتـــــــــاج إليهمـــــــــ

فكــــــــــــان هــــــــــــذا . يرســــــــــــلهما
لـــــــه لكـــــــى يـــــــتم مـــــــا قيـــــــل ك

قولــــــــــــــوا : بــــــــــــــالنبى القائــــــــــــــل
لأبنـــــــــــــــة صـــــــــــــــهيون هـــــــــــــــوذا 
 ملكــــــــــــك يأتيــــــــــــك وديعــــــــــــاً 
راكبــــــــــــــــــــاً علــــــــــــــــــــى أتــــــــــــــــــــان 

  .بن أتاناوجحش 
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And the disciples went, and 
did as Jesus commanded them, 
And brought the ass, and the 
colt, and put on them their 
clothes, and they set him 
thereon. 

Etau]e nwou de `nje 
nimaqhthc ouo\ `etau`iri kata 
`vrh; `eta Ihcouc oua\ca\ni 
nwou> au`ini `n;`ew nem pichj ouo\ 
autalo `nnoù\bwc `erwou ouo\ 
au`qref\emci ca`p]wi `mmwou.

فــذهب التلميــذان وفعــلاً  
كمـــــــا أمرهمـــــــا يســـــــوع وأتيـــــــا 

الجحــــــش ووضــــــعا بالآتــــــان و 
عليهمـــــــــا ثياđمـــــــــا فجلـــــــــس 

  .عليهما

And a very great multitude 
spread their garments in the 
way; others cut down branches 
from the trees, and strawed 
them in the way. 

P\oùo de `nnimh] auvwr] 
`nnoù\bwc \ipimwit 
\ankexwouni aukwrj `n\anjal 
`ebol \ini`]]hn> ouo\ auvor]ou 
\ipimwit.

والجمــــع الأكثــــر فرشــــوها 
آخـــرون و  .الطريـــق ثيـــاđم فى

قطعـــوا أغصـــاناً مـــن الشـــجر 
  .وفرشوها في الطريق

And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the Son of 
David: Blessed is he that 
cometh in the name of the 
Lord; Hosanna in the highest. 

Nimh] de `enaumo]i 'ajwf 
nem nh̀enau mo]i `ncwf> nauw] 
`ebol eujw `mmoc je `wcanna `p]hri 
`nDauid> `f`cmarwout `nje 
vhqnhou 'en `vran `m~P_ `wcanna 
'en nhetsoci.

الـــــذين تقـــــدموا والجمـــــوع 
والذين تبعوا كـانوا يصـرحون 

 .أوصــــنا لأبــــن داود :قــــائلين
. مبــــارك الآتــــى باســــم الــــرب

  .أوصنا في الأعالي

And when he was come into 
Jerusalem, all the city was 
moved, saying, Who is this? 
And the multitude said, This is 
Jesus the prophet of Nazareth 
of Galilee. 

Ouo\ `etaf`i `e'oun `eIl/h/m/ 
acmonmen `nje ;baki thrc eujw 
`mmoc je nim pe vai> nimh] de nau 
jw `mmoc je vai pe pi`provhthc 
Ihcouc piremnazareq `nte 
:galile`a.

ولمـــــــــــا دخـــــــــــل أورشـــــــــــليم 
أرتجـــــت المدينـــــة كلهـــــا قائلـــــة 

فقالــــت الجمــــوع . مــــن هــــذا
هــذا يســوع النــبى الــذى مــن 

  .ناصرة الجليل

  .والمجد الله دائماً  

Eleventh Gospel Response 
He who sits on the Cherubim 

on the throne of His glory, He 
entered Jerusalem. Such a great 
humility. 

Vhet\emci \ijen niXeroubim> 
\ijen pi`qronoc `nte pef`wou> af]e 
`e'oun `eIeroucalhm> oupe 
paini]; `nqebìo.

الشـــاروبيم  فـــوقالجـــالس 
علـــــي كرســـــي مجـــــده، دخـــــل 

مــــا هــــو هــــذا . إلي أورشــــليم
  .التواضع العظيم

Hosanna in the highest. This 
is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى
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Twelfth Gospel before the icon of John the Baptist 
Psalm 51 (52): 7, 8 
But I am like a green olive 

tree in the house of God: I will 
wait on thy name; for it is good 
before thy saints. Alleluia. 

Yalmoc n/a/>z/-h/ 
Anok de aioi `m`vrh; `noubw 

`njwit> ecopt̀nououta\ 'en `phi 
`mV;> ;nàamoni `ntot `mpekran 
`nnheqouab ̀ntak> ̀allhloui`a.

  ٨، ٧:  ٥١مز 
وأنـــا مثـــل شـــجرة الزيتـــون 

أتمسـك  .المثمـرة فى بيـت االله
فأنــــــه صــــــالح قــــــدام  بأسمــــــك
  .الليلويا .أبرارك

 
Luke 7: 28-35 
For I say unto you, Among 

those that are born of women 
there is not a greater prophet 
than John the Baptist: but he 
that is least in the kingdom of 
God is greater than he. And all 
the people that heard him, and 
the publicans, justified God, 
being baptized with the baptism 
of John. 

Lokan z/>k/h/-l/e/ 
:jw de `mmoc nwten je 

'en `pjinmici `nte ni\i`omi 
`mmon `\li `enaaf `eIwannhc 
piref;wmc> pikouji de 
`erof 'en ;metouro `nte 
nivhoùi ouni];` erof pe> 
ouo\ pilaoc thrf nem 
nitelwnhc aùqmai`e V; 
`etausiwmc 'en piwmc `nte 
Iwannhc.

  ٣٥ – ٢٨:  ٧لو 
لأنى أقــــــــــول لكــــــــــم أنــــــــــه 
مـــــــــن بـــــــــين المولـــــــــودين مـــــــــن 

لنســـــــاء لـــــــيس نـــــــبى أعظـــــــم ا
مــــــــــــــن يوحنــــــــــــــا المعمــــــــــــــدان 
ولكـــــــــــــــــــــــــن الأصـــــــــــــــــــــــــغر فى 
ملكـــــوت الســـــموات أعظـــــم 

جميـــــــــع الشـــــــــعب إذ و . منـــــــــه
روا العشــــــــــارون بــــــــــر سمعــــــــــوا و 

االله معتمــــــــــــــدين بمعموديــــــــــــــة 
  .يوحنا

But the Pharisees and lawyers 
rejected the counsel of God 
against themselves, being not 
baptized of him. And the Lord 
said, Whereunto then shall I 
liken the men of this 
generation? and to what are they 
like? They are like unto children 
sitting in the marketplace, and 
calling one to another, and 
saying, We have piped unto you, 
and ye have not danced; we 
have mourned to you, and ye 
have not wept. For John the 
Baptist came neither eating 
bread nor drinking wine; and ye 
say, He hath a devil. 

Nivariceoc de nem 
Ninomikoc auer`aqetin 
`mpicosni `nte V; `n`'rhi 
`n'htou `mpousiwmc `ntotf> 
ainatenqwn nirwmi oun `nte 
paijwou `eou> ouo\ ou pe 
`etoùoni `mmof> ce`oni 
`n\an`alwou`i nhet\emci 'en 
;`agora> ouo\ eumou; oube 
noùerhou eujw `mmoc je anjw 
`erwten ouo\ `mpetensocjec 
aner\hbi ouo\ `mpeten rimi> 
af`i gar `nje Iwannhc 
piref;wmc eǹfouem wik an 
oude en`fcehrp an ouo\ 
tetenjw `mmoc je ouon 
oudemwn nemaf.

أمـــــــــــــــــــــــا الفريســـــــــــــــــــــــيون و 
والناموســـــــــــــــــــــيون رفضـــــــــــــــــــــوا 
مشـــــــــــــورة االله مـــــــــــــن جهـــــــــــــة 
 أنفســـــــــهم غـــــــــير معتمـــــــــدين

ثم قــــــــــــــــال الــــــــــــــــرب . منــــــــــــــــه
شــــــــبه أنــــــــاس هــــــــذا فــــــــبمن أ

. الجيــــــــــل ومــــــــــاذا يشــــــــــبهون
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــبهون أولاداً  يشــ
جالســـــــــــــــــــــين فى الســـــــــــــــــــــوق 
ينـــــــــــادون بعضـــــــــــهم بعضـــــــــــاً 
ويقولـــــــــــــــون زمرنـــــــــــــــا لكـــــــــــــــم 

نحنـــــــا لكـــــــم  .فلـــــــم ترقصـــــــوا
لأنـــــــــه جـــــــــاء . فلـــــــــم تبكـــــــــوا

يوحنــــــــــــــــــــــــا المعمــــــــــــــــــــــــدان لا 
 يشــــــــــربلا و  خبــــــــــزاً  يأكــــــــــل
بــــــــــــــــــــه  فتقولــــــــــــــــــــون خمــــــــــــــــــــراً 
  .شيطان
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The Son of man is come 
eating and drinking; and ye say, 
Behold a gluttonous man, and a 
winebibber, a friend of 
publicans and sinners! But 
wisdom is justified of all her 
children. 

Af`i de `nje `p]hri `m`vrwmi 
efouwm ouo\ efcw ouo\ 
tetenjw `mmoc> je \hppe ic 
ourwmi `nrefouwm ouo\ `ncauhrp 
euoi `n`]vhr `nnitelwnhc nem 
nirefernobi> ouo\ ac`qmai`o `nje 
;covi`a `ebol 'en nec]hri throu. 

ابــــــــــــن الإنســــــــــــان جــــــــــــاء 
فتقولـــــــــون  يأكــــــــل ويشــــــــرب

هـــــــــــــــوذا إنســـــــــــــــان أكـــــــــــــــول 
محــــــــــــــب  .خمــــــــــــــروشــــــــــــــريب 

للعشــــــــــــــــــــــــارين والخطــــــــــــــــــــــــاة 
والحكمـــــــــــــة تـــــــــــــبررت مـــــــــــــن 

  .جميع بنيها
  .والمجد الله دائماً  

Twelfth Gospel Response 
Among those born of 

women, no one is like you, you 
are great among the saints, O 
John the Baptist. 

~Mpe ouon twnf 'en nijinmici> 
`nte ni\i`omi ef`oni `mmok> `nqok 
ouni]; 'en nh̀eqouab throu> 
Iwannhc piref;wmc.

لم يقــم فى مواليــد النســاء 
مـــــن يشـــــبهك أنـــــت عظـــــيم 
فى جميع القديسين يـا يوحنـا 

.المعمدان
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Gospel of the Palm Sunday (Matins) 
Psalm 67 (68):19, 33 
Blessed be the Lord, who 

daily loadeth us with benefits. 
the God of Israel is he that 
giveth strength and power unto 
his people. Blessed be God. 
Alleluia. 

Yalmoc 
~Fcmarwout `nje ~P_ V;> 

`fcmarwout `nje ~P_ mmhni 
mmhni> V; `mpIcrahl nqof efe; 
noujom nem ouama\i mpeflaoc 
fcmarwout nje V;> a/l/.  

  ٣٣، ١٩:  ٦٧مز 
. مبـــــــــــارك الـــــــــــرب الالـــــــــــه

الـه . مبارك الـرب يومـاً فيومـاً 
اسرائيل هو يعطي قوة وعـزة 

. مبـــــــــارك هـــــــــو االله. لشــــــــعبه
  .الليلويا
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Luke 19:1-10 
And Jesus entered and passed 

through Jericho. And, behold, 
there was a man named 
Zacchaeus, which was the chief 
among the publicans, and he 
was rich. And he sought to see 
Jesus who he was; and could 
not for the press, because he 
was little of stature. 

Lokan 
Ouo\ etaf ]e e'oun nje Ih/c/ 

naf mo]i pe 'en Ierixw Ouo\ ic 
ourwmi eumou; epefran je 
Zakxeoc ouo\ vai ne 
ouarxhtelwnhc pe ouo\ ne 
ouramao pe ouo\ nafkw; pe 
efouw] enau eIhcouc je nim 
pep/n/a/ ouo\ naf ]jemjom an pe 
eqbe pimh] je ne oukouji pe 'en 
tefmaih.

  ١٠-١:  ١٩لو 
ولمــــــــــــــا دخــــــــــــــل يســــــــــــــوع 
في أريحــــــــــــــــــــــا، إذا برجــــــــــــــــــــــل 
اسمـــــــــــه زكـــــــــــا وهـــــــــــذا كـــــــــــان 
. رئيســــــــــــــــــــــــــاً للعشــــــــــــــــــــــــــارين

وكـــــــــــــــــــان عنيـــــــــــــــــــاً وكـــــــــــــــــــان 
غبــــــــــــــــــــــاً في أن يطلــــــــــــــــــــــب را

يــــــــــرى مــــــــــن هــــــــــو يســــــــــوع، 
ولم يقــــــــــــــــدر مــــــــــــــــن أجــــــــــــــــل 
الجمــــــــع لأنــــــــه كــــــــان قصــــــــير 

  .القامة
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And he ran before, and 
climbed up into a sycomore tree 
to see him: for he was to pass 
that way. And when Jesus came 
to the place, he looked up, and 
saw him, and said unto him, 
Zacchaeus, make haste, and 
come down; for to day I must 
abide at thy house. And he 
made haste, and came down, 
and received him joyfully. And 
when they saw it, they all 
murmured, saying, That he was 
gone to be guest with a man 
that is a sinner. And Zacchaeus 
stood, and said unto the Lord; 
Behold, Lord, the half of my 
goods I give to the poor; and if 
I have taken any thing from any 
man by false accusation, I 
restore him fourfold. And Jesus 
said unto him, This day is 
salvation come to this house, 
forsomuch as he also is a son of 
Abraham. For the Son of man is 
come to seek and to save that 
which was lost. 

Ouo\ etafhoji et\h af]enaf 
e\rhi ejen oucukomorea \ina 
ntefnau erof ouo\ nafnacini pe 
ebol \i wtc Ouo\ etafi ejen 
pima afcomc erof nje Ih/c/ pejaf 
naf je Zakxeoc ]wlem mmok 
amou epecht mvoou gar \w; eroi 
nta]wpi 'en pekhi Ouo\ 
afxwlem `mmof afiepecht ouo\ 
af]opf erof efrawi. Ouo\ nh 
throu etaunau auxremrem eujw 
mmoc je af]enaf e'oun ephi 
`enourefernobi nrwmi eemton 
mmof Afo\i de eratf nje 
Zakxeoc pejaf mP_ je \hppe 
Pa_ ntva]i nna\uparxonta 
nni\ikh ouo\ vhetaihitf njonc 
n\li ;nakobou naf nftou nkwb 
Pejaf de naf nje Ihc je mvoou 
apioujai ]wpi mpai hi je nqof 
\wf ou]hri nte Abraam pe Afi 
gar nje p]hri mvrwmi ekw; ouo\ 
eno\em mvhetaftako Piwou va 
pennou; pe. 

رعاً وصـــــــعد فتقـــــــدم مســـــــ
إلى جميــــــزة لكــــــي يــــــراه لأنــــــه 
. كــــان مزمعــــاً أن يجتــــاز đــــا

فلمـــــــــــــا جـــــــــــــاء يســـــــــــــوع إلى 
الموضــــــــع نظــــــــر إليــــــــه وقــــــــال 

ــــــه ــــــا زكــــــا أســــــرع وأنــــــزل : ل ي
لأنـــــــه ينبغـــــــي لي أن أكـــــــون 

فأســـــــــرع . اليـــــــــوم في بيتـــــــــك
فلمـــــــا . ونـــــــزل وقبلـــــــه فرحـــــــاً 

رأى الجميــــــع ذلــــــك تــــــذمروا 
أنــــــــــــه دخــــــــــــل إلى : قــــــــــــائلين

بيــــــــــــــــت رجــــــــــــــــل خــــــــــــــــاطئ 
كـــــــــــــا فوقـــــــــــــف ز . ليســـــــــــــتريح

هـــــــا أنـــــــا يـــــــا : وقـــــــال للـــــــرب
رب أعطـــــى نصـــــف أمـــــوالي 
للمســــــــــــــــــــــــــاكين، ومـــــــــــــــــــــــــــن 
أغتصـــــــــــــــبته شـــــــــــــــيئاً فـــــــــــــــأني 
. أعوضــــــــه أربعــــــــة أضــــــــعاف

اليـــــــــوم : فقـــــــــال لـــــــــه يســـــــــوع
وجـــــــــــب الخـــــــــــلاص لأهـــــــــــل 
هــــذا البيــــت، إذا هــــو أيضــــاً 

ـــــــــــن ابـــــــــــراهيم لأن ابـــــــــــن . اب
الانســـــــان إنمـــــــا جـــــــاء لكـــــــي 
يطلــــــب ويخلــــــص مــــــن كــــــان 

  .هالكاً 

  .والمجد الله دائماً  

Gospel Response 
Zacchaeus said to his Lord 

“The half of my goods I give, O 
Master, to the poor with care.” 

~Tva]i `nni\uparxwnta> peje 
Zakkeoc `mPef_ ;nathif `w 
decpota `nni\hki 'en ̀]rwic.

فقـــــال زكــــــا لربـــــه نصــــــف 
ـــا ســـيد  ىالامـــوال اعطيهـــا ي

  .للمساكين بحرص
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The Lord, God of Hosts, 
answered “Salvation has come 
unto you today, becease you are 
also the son of Abraham.” 

Ic pioujai af]wpi nak> pe je 
~P_ V; `nte nijom> `mvoou gar je 
`nqok \wk ou]hri ̀nte Abraam. 

جـاب الــرب إلــه القــوات أ
هـــــوذا الخـــــلاص قـــــد وجـــــب 

يضــاً أنــت ألــك اليــوم لأنــك 
.إبراهيم بنإ

LITURGY OF PALM SUNDAY 

The priest holds the bread and the deacons say the hymn of the Shaaneen (“Evlogimenos”). The priest 
and deacons starts with the prayer of the third and sixth hour. The bread is offered and the service is 
continued as usual. 

Pauline Epistle (Hebrews 9:11-28) 
But Christ being come an 

high priest of good things to 
come, by a greater and more 
perfect tabernacle, not made 
with hands, that is to say, not of 
this building; neither by the 
blood of goats and calves, but 
by his own blood he entered in 
once into the holy place, having 
obtained eternal redemption for 
us. For if the blood of bulls and 
of goats, and the ashes of an 
heifer sprinkling the unclean, 
sanctifieth to the purifying of 
the flesh, how much more shall 
the blood of Christ, who 
through the eternal Spirit 
offered himself without spot to 
God, purge your conscience 
from dead works to serve the 
living God? And for this cause 
he is the mediator of the new 
testament, that by means of 

Px/c/ de `etaf`i piarxh `ereuc `nte 
ni`agaqon eqna]wpi `ebol\iten 
;ni]; `n`ckunh eqna]wpi 
ebol\iten ;ni]; `n`ckunh ouo\ 
etjhk `ebol> `noumonk `njij an 
te> `ete vai pe je qa pai cwnt an 
te. Oude ebol\iten pcnof nte 
\anbarhit an te nem \anmaci 
alla ebol\iten pefcnof 
mminmmof eafi e'oun enheqouab 
noucop eafjimi noucw; nene\ 
Icje gar pcnof nte \anbarhit 
nem \anmaci nem oukermi nte 
ouba\ci efnouj' ejen 
nhetsa'em ]aftoubwou 
eptoubo nte ;car[ . Ie auhr 
mallon pe pcnof mPx/c/ vai ete 
ebol\iten pip/n/a/ eqouab afenf 
e'oun eftoubhout mV; 
fnatoubo ntetencunhdhcic 
ebol\a ni\bhoui eqmwout 
eqreten]em]i mV; eton' ouo\ 
nqmhi Ouo\ eqbe vai oumecithc 

 ســــــــــــيحفلمــــــــــــا جــــــــــــاء الم
رئـــــــــــيس كهنـــــــــــة للخــــــــــــيرات 
العتيـــــــــــــــــــــــــدة فبالمســـــــــــــــــــــــــكن 
الأعظــــــــــم والأكمــــــــــل غــــــــــير 
المصـــــــــنع بيــــــــــد، أى الــــــــــذى 
ــــــــــــيس هــــــــــــو مــــــــــــن هــــــــــــذه  ل

ــــــــــــــدم . الخليقــــــــــــــة ــــــــــــــيس ب ول
تيــــوس وعجــــول، بــــل بدمــــه 
الخـــــاص دخـــــل مـــــرة واحـــــدة 
إلى الأقـــــــداس فوجـــــــد فـــــــداء 

 لأنـــــــــه إن كـــــــــان دم. أبـــــــــدياً 
التيــــــــوس والعجــــــــول ورمــــــــاد 
العجلــــة إذا مــــا نضــــح علــــى 
المتنجســـــــــــــــــــين يقدســــــــــــــــــــهم 
لتطهــــــــــــير الجســــــــــــد، فكــــــــــــم 
بــــــالحرى يكــــــون دم المســــــيح 
هــــذا الــــذى بــــالروح القــــدس 
قــــــدم ذاتــــــه الله نقيــــــاً ليطهــــــر 
نيــــــــــــاتكم مــــــــــــن الأعمـــــــــــــال 
الميتــــــــــة، لكــــــــــى تعبــــــــــدوا االله 
الحـــــــــى الحقيقـــــــــى؟ ولأجـــــــــل 
هــــــــذا فهــــــــو وســــــــيط عهــــــــد 

ــــــــــــد حــــــــــــتى إذ كــــــــــــان . جدي
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death, for the redemption of the 
transgressions that were under 
the first testament, they which 
are called might receive the 
promise of eternal inheritance. 
For where a testament is, there 
must also of necessity be the 
death of the testator. For a 
testament is of force after men 
are dead: otherwise it is of no 
strength at all while the testator 
liveth. Whereupon neither the 
first testament was dedicated 
without blood. For when Moses 
had spoken every precept to all 
the people according to the law, 
he took the blood of calves and 
of goats, with water, and scarlet 
wool, and hyssop, and sprinkled 
both the book, and all the 
people, saying, This is the blood 
of the testament which God 
hath enjoined unto you. 
Moreover he sprinkled with 
blood both the tabernacle, and 
all the vessels of the ministry. 
And almost all things are by the 
law purged with blood; and 
without shedding of blood is no 
remission. It was therefore 
necessary that the patterns of 
things in the heavens should be 
purified with these; but the 
heavenly things themselves with 
better sacrifices than these. For 
Christ is not entered into the 

pe nte oudiaqhkh mberi \opwc 
eaf]wpi nje oumou eucw; nte 
niparabacic etxh \ijen 
;diaqhkh n\oui; \ina ncesi 
mpiw] nje nhetqa\em nte 
;klhronomia nene\ Pima gar ete 
ouon oudiaqhkh mmof anagkh 
nceen vmou mvhetafcemnhtc 
;diaqhkh gar actajrhout ejen 
\anrefmwout je mpac]jemjom 
\oc on efon' nje vhetafcemnhtc 
Eqbe vai oude ;\oui; 
mpectoubo atsne cnof Entolh 
gar niben kata pinomoc eta 
Mwuchc caji mmwou nem pilaoc 
thrf afsi nouc nof nte \anmaci 
nem \anbarhit nem oumwou nem 
oucort nkokkinon nem 
ou\ucwpon pikejwm de \wf nem 
pilaoc thrf afnoj'ou. Efjw 
mmoc je vai pe pcnof nte 
;diaqhkh qheta V; \en\en 
qhnou eroc Ouo\ ;ckunh nem 
nickeuoc throu nte pi]em]i 
afnoj'ou mpairh; 'en picnof 
Kata ou'wnt ]autoubo throu 
kata pinomoc 'en picnof ouo\ 
atsne vencnof ebol mpare xw 
ebol ]wpi. Anagkh men oun 
nicmot nte nhet 'en nivhoui 
ncetoubo 'en nai nqwou de 
nanivhoui 'en \an]ou]wou]i 
eucotp e\ote nai Net aPx/c/ gar 
an ie'oun e\anmonk njij euouab 
ntupoc nte nitavmhi alla 
e'oun etve ete nqoc te eouon\f 

اصــــــــــــى مــــــــــــوت لفــــــــــــداء مع
العهـــــــــــــــــــد الأول، يحظـــــــــــــــــــى 
المـــــــــدعوون بوعـــــــــد المـــــــــيراث 

لأنـــــــــــــه حيـــــــــــــث . الأبـــــــــــــدى
يوجــــــــــــــد عهــــــــــــــد بوصــــــــــــــية، 
فالضـــــــــــــــــــــرورة تـــــــــــــــــــــدعو إلى 
. حلــــــــول المــــــــوت بالموصــــــــى

لأن الوصــــــــــية ثابتــــــــــة علــــــــــى 
الأمــــوات إذ لا قــــوة لهــــا مـــــا 

مـــــــــــن . دام الموصـــــــــــى حيـــــــــــاً 
أجـــــل هـــــذا، فـــــالأول أيضـــــاً 

ولمــــــــــا . لم يكهــــــــــر بغــــــــــير دم
خاطــــــــــــــب موســــــــــــــى كــــــــــــــل 
ا الشـــــــــعب بجميـــــــــع الوصـــــــــاي

ــــــــــاموس،  ــــــــــتى بحســــــــــب الن ال
أخـــــــــــــــــــــــــــذ دم العجـــــــــــــــــــــــــــول 
والتيـــــــوس مـــــــع مـــــــاء صـــــــوفاً 

ـــــــــــاً وزوفـــــــــــا فنضـــــــــــحه . قرمزي
علــــــــــــــى الكتــــــــــــــاب نفســــــــــــــه 
. وعلــــــــــــى كافــــــــــــة الشــــــــــــعب

هــــذا هــــو دم العهــــد : قــــائلاً 
. الـــــــــذى أوصـــــــــاكم االله بـــــــــه

كــــذلك أيضــــاً القبــــة وجميــــع 
آنيـــــة الخدمـــــة نضـــــح عليهـــــا 

ــــــــــــدم ــــــــــــاً . هكــــــــــــذا بال وتقريب
تتطهـــــــــر الأشـــــــــياء جميعهـــــــــا 

ــــــــاموس ــــــــدم كالن وبغــــــــير . بال
ســـــــــــــــــــــفك دم لا تكـــــــــــــــــــــون 

فالضـــــــــرورة تـــــــــدعو . مغفـــــــــرة
إلى أن تتطهـــــــــــــــــــــر أمثلـــــــــــــــــــــة 
الأشــــــــــــــــــــــــــــــياء الــــــــــــــــــــــــــــــتى فى 
الســــــــموات đــــــــذه الأمــــــــور، 
أمــــــــا الســــــــمويات فبــــــــذبائح 
أفضـــــــــــــل مـــــــــــــن هـــــــــــــذه لأن 
المســـــــــــــــــيح لم يـــــــــــــــــدخل إلى 
ـــــــــــــــــــــــداس المصـــــــــــــــــــــــنوعة  الأق
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holy places made with hands, 
which are the figures of the 
true; but into heaven itself, now 
to appear in the presence of 
God for us: Nor yet that he 
should offer himself often, as 
the high priest entereth into the 
holy place every year with blood 
of others; For then must he 
often have suffered since the 
foundation of the world: but 
now once in the end of the 
world hath he appeared to put 
away sin by the sacrifice of 
himself. And as it is appointed 
unto men once to die, but after 
this the judgment: So Christ was 
once offered to bear the sins of 
many; and unto them that look 
for him shall he appear the 
second time without sin unto 
salvation. 

ebol ;nou mpemqo mV; e\rhi 
ejwn Je ntefenf e\rhi an 
noumh] ncop mvrh; mpiarxh 
ereuc e]afi e'oun enheqouab 
ntemrompi 'en oucnof mvwf an 
pe Mmon ne \w; erof pe ntefhi 
emka\ noumh] ncop icjen 
tkatabolh mpikocmoc ;nou de 
noucop ]a pjwk ebol nte niene\ 
afouon\f ebol je ntef]e]f 
vnobi ebol\iten pef]ou]wou]i 
Ouo\ kata vrh; etecxh nnirwmi 
eqroumou noucop menenca vai de 
ou\ap Pairh; \wf Px/c/ afenf 
e'oun noucop je ntefini nninobi 
noumh]p/n/a/ e\rhi pima\ cop de 
cnau efeouon\f ebol athne nobi 
euno\em nnhetjou]t 
ebol'ajwf Pi\mot nem 
;\irhnh. 

بالأيـــــادى الـــــتى هـــــى أشـــــباه 
الأقــــــــــداس الحقيقيــــــــــة، بــــــــــل 
إلى الســــــــــــــــــــــماء نفســــــــــــــــــــــها 
ليظهـــــــــــــــــــر الآن أمـــــــــــــــــــام االله 

لا ليقــــدم ذاتــــه مــــرات  . نــــاع
كثـــــيرة كمـــــا يـــــدخل رئـــــيس 
الكهنــــــــــــة إلى الأقــــــــــــداس فى  
كـــــل ســـــنة بـــــدم لـــــيس هـــــو 
لــــــه، إلا فقـــــــد كــــــان ينبغـــــــى 
لـــــــه أن يتـــــــألم  مـــــــراراً كثـــــــيرة 

ولكنـــــه . منـــــذ إنشـــــاء العـــــالم
الآن قــــد ظهــــر مــــرة واحــــدة 
عنـــــــــــــد إنقضـــــــــــــاء الـــــــــــــدهور 
ليبطــــــــــل الخطيــــــــــة بذبيحــــــــــة 

وكمــــا وضــــع للنــــاس . نفســــه
ـــــــــــــوا مـــــــــــــرة ثم بعـــــــــــــد  أن يموت
ذلـــــــــــك الدينونـــــــــــة، هكـــــــــــذا 
المســـــــيح أيضـــــــاً قـــــــدم ذاتـــــــه 
مــــــــرة لكــــــــى يرفــــــــع خطايــــــــا  

ـــــيرين ـــــة . كث وأمـــــا المـــــرة الثاني
فســـــــــــيظهر بغـــــــــــير خطيـــــــــــة، 
. خلاصــــــاً للــــــذين ينتظرونــــــه

نعمـــــة االله الآب تحـــــل علـــــى 
.آمين. جميعنا

Catholic Epistle (1 Peter 4:1-11) 
Forasmuch then as Christ 

hath suffered for us in the flesh, 
arm yourselves likewise with the 
same mind: for he that hath 
suffered in the flesh hath ceased 
from sin; that he no longer 
should live the rest of his time 
in the flesh to the lusts of men, 
but to the will of God. For the 
time past of our life may suffice 

Px/c/ oun etaf]epmka\ 'en 
tcar[ e\rhi ejwnp/n/a/ ouo\ 
nqwten \wten 'ek qhnou 
mpaicmot je vhetafhiemka\ 'en 
tcar[ aftalhof ebol\a vnobi 
Epjintef]tem]wpi je 'en 
\anepiqumia nrwmip/n/a/ alla 
pcepi nte pefwn' 'en tcar[ 
ntefaif 'en vouw] mV; e/q/u/ khn 
gar erwten mpichou etafcini 

لم المســـــــيح أقـــــــد تـــــــ اذإفـــــــ
تســــــلحوا فجلنــــــا بالجســــــد لأ
ن لأ. ا المثــالđــذ يضــاً أنــتم أ

فقــد الجســد بلم أتــ الــذى قــد
لكــي لا . ن الخطيــةمــ شــفى
ــــاسفى  يعــــيش ، شــــهوات الن

ـــــــل يقضـــــــى  ـــــــاقي ب ـــــــه ب حيات
 هنــــــــــلأ. رادة االلهالجســــــــــد لإب

 ىزمـان الـذال كم ذلـكيكفي
đـــوى  نو عملـــت عــبر إذ كنـــتم
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us to have wrought the will of 
the Gentiles, when we walked in 
lasciviousness, lusts, excess of 
wine, revellings, banquetings, 
and abominable idolatries: 
Wherein they think it strange 
that ye run not with them to the 
same excess of riot, speaking 
evil of you: Who shall give 
account to him that is ready to 
judge the quick and the dead. 
For for this cause was the 
gospel preached also to them 
that are dead, that they might be 
judged according to men in the 
flesh, but live according to God 
in the spirit. But the end of all 
things is at hand: be ye 
therefore sober, and watch unto 
prayer. And above all things 
have fervent charity among 
yourselves: for charity shall 
cover the multitude of sins. Use 
hospitality one to another 
without grudging. As every man 
hath received the gift, even so 
minister the same one to 
another, as good stewards of the 
manifold grace of God. If any 
man speak, let him speak as the 
oracles of God; if any man 
minister, let him do it as of the 
ability which God giveth: that 
God in all things may be 
glorified through Jesus Christ, 
to whom be praise and 

ereteniri mvouw] nnieqnoc 
eretenmo]i n'rhi 'en \anhw'em 
nem \anepiqumia nem \anqi'i 
noumh] nrh; nem \anjerjer nem 
\ancwf nem \anqo mbo; mmet 
]em]eidwlon Etevh pe etouoi 
n]emmo n'htf nte 
tenhojinemwou an e'oun epivwn 
ebol rw nte ;met atoujai 
eujeoua Nheqna; logoc 
mvhetcebtwt e;\ap enheton' 
nem nheqmwout Eqbe vai gar 
au\i]ennoufi nnikerefmwout 
\ina nce;\ap men erwou kata 
nirwmi 'en tcar[ ntouwn' de 
kata V; 'en pip/n/a/ Pjwk de 
n\wb niben f'wntjemka; oun 
ouo\ rwic 'en niproceuxh. }orp 
de n\wb niben mare ;agaph ]wpi 
ecmhn 'en qhnou enetenerhou je 
;agaph ]ac\wbc ebol ejen 
oumh] nnobi }wpieretenoi 
mmai]emmo e'oun 
enetenerhoueretenoi 
natxremrem Piouai piouai kata 
pi\mot etafsitf ereten]em]i 
n'htf 'ari'arwten mvrh; 
n\anoikonomoc enaneu epi\mot 
nte V; nouqonrh;. Vheqnacaji 
\wc \ancaji nte 
V;vheqna]em]i \wc ebol'en 
oujom qheta V; 
nacebtwtc\ina 'en \wb 
nibenntef siwou nje V; ebol 
\iten Ihc Pxc vheete vwf pe 
piwou nem piama\i ]aene\ nte 

الــــدعارة  ســــالكين فى الأمــــم
دمـــــان الخمـــــر إوالشـــــهوات و 

ـــــــــــــيرة ـــــــــــــأنواع كث والبطـــــــــــــر . ب
 واللهـــو والـــدنس والمنادمـــات
 ىالــذالأمــر وثــان وعبــادة الأ

نكـــم لســـتم أســـتغربون يفيـــه 
لى فــــــيض إتركضــــــون معهــــــم 

 لأĔــــم ه الخلاعــــة عينهــــاهــــذ
الــــــــــذين أولئــــــــــك . نو دفيجـــــــــ

ســـتعد للم الجـــواب ســـيعطون
حيــــــــــــــــــــــــــاء ن يــــــــــــــــــــــــــدين الأأ

ــــهإف. مــــواتوالأ  جــــلأ مــــن ن
  يضـاً أت امـو بشر الأقد هذا 
يدانوا حسب الناس لا كي 

يحيـــــوا حســـــب  بـــــلبالجســـــد 
نمـــا Ĕايـــة كـــل وإ. االله بـــالروح

قتربـــــت فتعقلـــــوا اشـــــيء قـــــد 
ولكــــن . واصــــحوا للصــــلوات

ة بـــالمحقبـــل كـــل شـــيء لـــتكن 
بعضكم لبعض  دائمة فيكم

كثــــرة مــــن   غطــــىن المحبــــة تلأ
محبـــــــــــين كونـــــــــــوا و . الخطايـــــــــــا

غير  بعضلبعضكم  ةفاضيال
لـيكن كـل واحـد و . متذمرين
 هاخـــذأ النعمـــة الـــتىبحســـب 

 đــا بعضــكم بعضــاً  وندمتخــ
كوكلاء صـالحين علـى نعمـة 

يــــــتكلم  ومــــــن. االله المتنوعــــــة
 .فعلــــــى حســــــب أقــــــوال االله

فعلـــــى حســـــب ن يخـــــدم مـــــو 
 لكــي .االله المعطــاة مــنقــوة ال

يتمجد االله في كـل شـيء ما 
 ىالـذ ذلـك. بيسوع المسـيح
ــــــــه المجــــــــد وال بــــــــد ألى إ عــــــــزةل

  . مينآ .بدينالآ
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dominion for ever and ever. niene\ amhn Mpermenre pikocmoc. 
Do not love the world, nor 

things which are in the world. 
The world shall pass away and 
all its desires; but he who does 
the will of God shall abide 
forever. 

Mpermenre pikocmoc> oude 
nhet]op 'en pikocmoc> pikocmoc 
nacini nem tef`epiqumìa> vh de 
et`iri `m`vouw] `mV;> `fna]wpi ]a 
`ene\. 

لا تحبـــــــــــــــــوا العـــــــــــــــــالم ولا 
الأشــــياء الــــتى فى العــــالم لأن 
العــــالم يــــزول وشــــهوته معــــه، 
الله أمــــــــا مــــــــن يصــــــــنع إرادة ا
  .فذلك يثبت إلى الأبد

Praxis Response 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Praxis 28:11-31 
And after three months we 

departed in a ship of 
Alexandria, which had wintered 
in the isle, whose sign was 
Castor and Pollux. And landing 
at Syracuse, we tarried there 
three days. And from thence we 
fetched a compass, and came to 
Rhegium: and after one day the 
south wind blew, and we came 
the next day to Puteoli: where 
we found brethren, and were 
desired to tarry with them seven 
days: and so we went toward 
Rome. And from thence, when 
the brethren heard of us, they 
came to meet us as far as Appii 
forum, and The three taverns: 
whom when Paul saw, he 
thanked God, and took courage. 
And when we came to Rome, 

Menenca ]omt de nabot ani \i 
oujoi nte Rako; ereouon 
\anmhini \iwtf nte 
\anDiockoroc 
eaferparaximazin 'en ;nhcoc 
Ouo\ anamoni eEurakoucac an 
]wpi mmau n]omt ne\oou Ouo\ 
etani ebol mmau anerkatantan 
erhgiwn ouo\ menenca oue\oou 
afama\i e'oun e\ran nje 
ouqourhc ani mpencnau 
ePontiolouc. Ouo\ etanjimi 
nnicnhou mmau auqet pen\ht 
eqren]wpi 'atotou n]a]f 
ne\oou ouo\ pairh; ani eRwmh 
Etaucwtem de nje nicnhou 
etemmau eqbhten aui ebol e\ran 
]a e\rhi eappiovorou nem ]omt 
ntabernwn> etafnau de erwou 
nje Pauloc af]ep\mot nten 
V; ouo\ afsi noumetjar\ht 

 وبعــد ثلاثــة أشــهر أقلعنــا
وكــان . في ســفينة اســكندرية

عليهـــــــــــا علامـــــــــــة الجـــــــــــوزاء، 
وكانـــــــــت قـــــــــد جنحـــــــــت في 

ورســــــــــــونا علــــــــــــى . الجزيــــــــــــرة
سيراكوســـــــا فمكثنـــــــا هنـــــــاك 

ولمــا خرجنــا مــن . ثلاثــة أيــام
. هنـــــــــاك درنـــــــــا إلى ريغبـــــــــون

وبعد يـوم واحـد هبـت علينـا 
ــــــــوب ــــــــح الجن ــــــــوم . ري وفي الي

الثــــــاني جئنــــــا إلى بوطيلــــــوس 
حيــث وجــدنا هنــاك الاخــوة 

أن نقـيم عنـدهم  فطلبوا إلينا
ســبعة أيــام وهكــذا جئنــا إلى 

فلمـــــا سمـــــع الاخـــــوة . روميـــــة
الــــذين هنــــاك بخبرنــــا خرجــــوا 
لاســــــــــتقبالنا إلى ابيوفــــــــــورون 

فلمــا . وإلى الثلاثــة الحوانيــت
ــــــــــولس شــــــــــكر االله  رآهــــــــــم ب

ولمـــــــا دخلنـــــــا إلى . وتشـــــــجع
رومية أذن لبـولس أن يكـون 
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the centurion delivered the 
prisoners to the captain of the 
guard: but Paul was suffered to 
dwell by himself with a soldier 
that kept him. And it came to 
pass, that after three days Paul 
called the chief of the Jews 
together: and when they were 
come together, he said unto 
them, Men and brethren, 
though I have committed 
nothing against the people, or 
customs of our fathers, yet was 
I delivered prisoner from 
Jerusalem into the hands of the 
Romans who, when they had 
examined me, would have let 
me go, because there was no 
cause of death in me. But when 
the Jews spake against it, I was 
constrained to appeal unto 
Caesar; not that I had ought to 
accuse my nation of. For this 
cause therefore have I called for 
you, to see you, and to speak 
with you: because that for the 
hope of Israel I am bound with 
this chain. And they said unto 
him, We neither received letters 
out of Judaea concerning thee, 
neither any of the brethren that 
came shewed or spake any harm 
of thee. But we desire to hear of 
thee what thou thinkest: for as 
concerning this sect, we know 
that every where it is spoken 

\ote de etan]e e'oun eRwmh 
afoua\ca\ni mPauloc 
eqref]wpi mmauatf nem pimatoi 
etare\ erof. Ac]wpi de menenca 
]omt ne\oou afmou; eni\oua; 
nte niioudai et]op mmau etaui 
de emau nafjw mmoc nwou anok 
nirwmi nencnhou mpier\li ei; 
e'oun e\raf mpilaoc ie nicunhqia 
nte niio; aucon\t ebol'en il/h/m/ 
authit e'rhi enenjij nnirwmeoc 
Nai de etau'et'wt nauouw] 
exat ebol pe je mpoujem \li 
netia ntevmou c]op n'ht 
Euerantileginde nje niioudai 
aceranagkh eroi eerepikalicqe 
mpouro mvrh; an je ouon \li 
nkathgoria mpai]lol. Eqbe tai 
lwiji oun nai twb\ enau erwten 
ouo\ enemwten eqbe t\elpic gar 
mpIc/l/ ;con\ ntai \alhcic 
Nqwou de pejwou naf je anon 
oude mpe c'ai i nanebol 'en 
;ioudea eqbhtkoude mpef I je 
ouai ebol'en nicnhou nteftamon 
ie ntefje ou\wb ef\wou 'arok 
Tenera[ioin de ecwtem 
ebol\itotk nnhetenmeui erwou 
eqbe tai \erecic gar pi\wb ouwn\ 
eron je ceerantilegin eqbhtc 'en 
mai niben. Au;nei de naf 
noue\oou aui ]arof e;e[enia 
eueroumh] ouo\ nafcaji 
'atotou efermeqre nwou eqbe 
;metouro `nte V; efqwt 
mpou\ht eqbe Ihcouc ebol'en 

وحـــــده مـــــع الجنـــــدي الـــــذي  
وبعـــــد ثلاثـــــة . كـــــان يحرســـــه
عى بــولس وجهــاء أيـام اســتد

. اليهـــــــود الســـــــاكنين هنــــــــاك
فلمــــــا جــــــاءوا جعــــــل يقــــــول 

أيهــــا الرجــــال أخوتنــــا، : لهــــم
ـــــا لم أصـــــنع شـــــيئاً موجبـــــاً  أن

وفيمــا كــان اليهــود . للمــوت
يقـــــــاومون أقـــــــوالي اضـــــــطرني 
الامـــــر أن أرفـــــع دعـــــواي إلى 

لـــيس كـــأن لي شـــيئاً . قيصـــر
ـــــــى هـــــــذه  ـــــــه عل لأشـــــــتكي ب

فمــــــــن أجــــــــل هــــــــذا . الأمــــــــة
الســـــــبب كنـــــــت أطلـــــــب أن 

ـــــم معكـــــمأر  . اكـــــم وأن أتكل
لاني من أجل رجاء اسرائيل 

أما . أنا موثق đذه السلسلة
نحــن لم تأتنــا : هــم فقــالوا لــه

ـــــــــــــــات  مـــــــــــــــن اليهـــــــــــــــود كتاب
ولا تقدم أحد مـن . لاجلك

الاخـــوة فعرفنـــا أوقـــال عنـــك 
ونحـن نرغـب أن . شيئاً رديئـاً 

نســـــمع منـــــك هـــــذه الامـــــور 
الـــــتي نحــــــن فيهـــــا مفكــــــرون، 
لأنــــــــــــه مــــــــــــن جهــــــــــــة هــــــــــــذا 

الامــــر ظــــاهر لنــــا المــــذهب، 
في كــــــــــــــــل مكــــــــــــــــان أĔــــــــــــــــم 

فعينــــــوا لــــــه يومــــــاً . يقاومونـــــه
ـــــــــــيرون إلى  فجـــــــــــاء إليـــــــــــه كث
المنــزل، فجعــل يقــص علــيهم 
. ويشـــــهد لهـــــم بملكـــــوت االله

ويقنـــع قلـــوđم لأجـــل يســـوع 
مـن نــاموس موســى والانبيــاء 
. مــــــــن الصــــــــباح إلى المســــــــاء

ــــاقتنع قــــوم مــــنهم بمــــا قيــــل  ف
وآخـــرون لم يؤمنـــوا فانصـــرفوا 
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against. And when they had 
appointed him a day, there came 
many to him into his lodging; to 
whom he expounded and 
testified the kingdom of God, 
persuading them concerning 
Jesus, both out of the law of 
Moses, and out of the prophets, 
from morning till evening. And 
some believed the things which 
were spoken, and some believed 
not. And when they agreed not 
among themselves, they 
departed, after that Paul had 
spoken one word, Well spake 
the Holy Ghost by Esaias the 
prophet unto our fathers, 
saying, Go unto this people, and 
say, Hearing ye shall hear, and 
shall not understand; and seeing 
ye shall see, and not perceive: 
for the heart of this people is 
waxed gross, and their ears are 
dull of hearing, and their eyes 
have they closed; lest they 
should see with their eyes, and 
hear with their ears, and 
understand with their heart, and 
should be converted, and I 
should heal them. Be it known 
therefore unto you, that the 
salvation of God is sent unto 
the Gentiles, and that they will 
hear it. And when he had said 
these words, the Jews departed, 
and had great reasoning among 

vnomoc mMwuchc nem 
niprovhthc icjen ]wrp ]a rou\i 
Ouo\ \anouon men nare pou\ht 
qht nem nhetafjw mmwou 
\ankewouni de nauoi naqna\;. 
Euoi de nat;ma; nem nouerhou 
afxau ebol efjw noucaji nwou 
nje Pauloc je kalwc apip/n/a/ 
eqouab caji ebol\itotf 
nPcahac piprovhthc nem 
netenio; efjwmmoc. mo]i ]a 
pailaocajoc nwou je 'en oucmh 
eretenecwten ouo\ 
nnetenka;>ouo\ 'en ounau 
eretenenau ouo\ nneten nau > 
Afoumot gar nje p\ht mpai 
laoc ouo\ au\ro] epcwtem 'en 
nouma]j ouo\ auma]qam 
nnoubal> mhpwc ncenau 
nnoubal ouo\ ncecwtem 'en 
nouma]j ouo\ nceka; 'en 
pou\ht ouo\ ncekotou 
ntatoujwou Mare pi\wb oun 
ouwn\ erwten je aV; taouo 
mpefcwthr enieqnoc ouo\ nqwou 
on eqnacwtem. Af]wpi de nje 
Pauloc nrompi cnou; throu 'en 
pima etafsitf efoue\ epef] sor 
mminmmof> ouo\ naf]op nouon 
niben eqnhou e'oun ]arof> 
Ef\iwi] n;metouro nte V; > 
ouo\ ef;cbw 'en ouwn\ ebol 
nouon niben eqbe ~P_ Ih/c/ Px/c/ 
ouo\ mmon \li ]w]t mmof pe 
Picaji. 

 بعضــــهم وهــــم غــــير متفقــــين
مع بعض، لما قال لهم كلمة 
ــــــم  ــــــه حســــــناً تكل واحــــــدة أن
الـــــــــــروح القـــــــــــدس بواســـــــــــطة 
أشـــــــعياء النـــــــبي مـــــــع آبـــــــاكم 

انطلـــــــــق إلى هـــــــــذا : "قـــــــــائلاً 
سماعـــــاً : الشـــــعب وقـــــل لهـــــم

نظـراً . تسمعون ولا تفهمـون
لان . تنظــــــرون ولا تبصــــــرون

قلب هذا الشـعب قـد غلـظ 
وثقلـــت آذاĔـــم عـــن الســـمع 
وطمســــــــــــوا عيــــــــــــوĔم لــــــــــــئلا 

بعيــــــوĔم ويســــــمعوا  يبصــــــروا
بـــــــآذاĔم ويفهمـــــــوا بقلـــــــوđم 

فلـــيكن ". ويعــودوا فأشــفيهم
معلوماً عندكم ان االله أرسل 
خلاصــــــــه إلى الأمــــــــم وهــــــــم 

وأقــام بــولس . أيضــاً يطيعونــه
ســــــــنتين كــــــــاملتين في بيــــــــت 

وكان يقبـل  . استأجره لنفسه
ـــه كـــارزاً  كـــل مـــن يـــدخل إلي

ويعلـــــم بكـــــل . بملكـــــوت االله
مجــــــــاهرة مــــــــن أجــــــــل الــــــــرب 

سيح ولم يكن أحـد يسوع الم
لم تــــزل كلمــــة الــــرب . يمنعــــه

تنمـــــــــــــو وتـــــــــــــزداد في هـــــــــــــذه 
. الكنيســــــــــة وكـــــــــــل كنيســـــــــــة

  .آمين
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themselves. And Paul dwelt two 
whole years in his own hired 
house, and received all that 
came in unto him, preaching the 
kingdom of God, and teaching 
those things which concern the 
Lord Jesus Christ, with all 
confidence, no man forbidding 
him. 

After the praxis, the hymn of the Shaaneen (“Evlogimenos”) is said. The following hymn is said in 
the Cymbals tune before the Trisagion 

He who sits upon the 
Cherubim, rode a colt and 
entered Jerusalem. O what great 
humility. 

Vhet\emci \ijen niXeroubim> 
aftalhout `eoùe`w> af]e `e'oun 
`eIl/h/m/> oupe paini]; `nqebìo. 

الجـــالس علـــي الشـــاروبيم 
 ركـــــــــب أتانـــــــــاً، ودخـــــــــل إلى

يــــا لهــــذا التواضــــع  .أورشــــليم
  .العظيم

They praise Him with 
alertness saying: "This is 
Emmanuel, Hosanna in the 
Highest, this is the King of 
Israel." 

Ce\wc `erof 'en oune\ci> auje 
vai pe Emmanouhl> `wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mpiIcrahl. 

: يســبحونه بتــيقظ قــائلين
وصـــنا أ. هـــذا هـــو عمانوئيـــل

هـــذا هـــو ملـــك . عـــالىفي الأ
  .إسرائيل

Let us say with David the 
chanter, "Blessed is He who 
comes in the Name of the 
Good Lord, from now and till 
the end of the ages." 

Marenjoc nem Dauid 
pi\umnodoc> je `f`cmarwout `nje 
vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
pi`agaqoc> icjen ;nou ]a `t'àe 
`nnichou.

: فلنقـــــل مـــــع داود المرتـــــل
بإســـــم الـــــرب  تـــــىمبـــــارك الآ

آخــر  الصــالح منــذ الآن وإلى
  .زمنةالأ

The Cherubim and the 
Seraphim, the angels and the 
archangels, the principalities and 
the authorities, the thrones and 
the powers. 

NiXeroubim nem niCeravim> 
ni`aggeloc nem n`iarxh̀aggeloc> 
nictrati`a nem ni`e[ouci`a ni`qronoc 
nimet soic nijom. 

الشــــــــاروبيم والســــــــيرافيم، 
الملائكــــة ورؤســــاء الملائكــــة، 
والعســـــــــــــاكر والســـــــــــــلاطين، 

  .والكراسى والأرباب

Proclaiming and saying: Glory 
to God in the highest, peace on 
earth and goodwill toward men. 

Euw] `ebol eujw `mmoc je 
oùwou `mV; 'en nhetsoci nem 
ou\irhnh \ijen pika\i nem 
ou;ma; 'en nirwmi.

صــارخين قــائلين المجــد الله 
وعلــــــــي الارض  في الأعــــــــالى

  .السلام وفى الناس المسرة
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The Trisagion is said followed by the Litany of the Gospel. Then the Psalm is said in the Singarian 
tune followed by the four Gospels. 

Psalm 81:1, 2, 3 
Blow up the trumpet in the 

new moon, in the time 
appointed, on our solemn feast 
day. Sing aloud unto God our 
strength: make a joyful noise 
unto the God of Jacob. Take a 
psalm, and bring hither the 
timbrel, the pleasant harp with 
the psaltery.  

Aricalpizin 'en oucouai 'en 
oucalpiggoc> 'en ou`e\oou 
`mmhini `nte neten]ai> (le[ic) 
Qelhl `mV; penbòhqoc 
`e`]lhloùi `ebol `mV; `nIakwb> si 
`nouyalthrion ouo\ moi 
`noukemkem ouyalthrion `enecwf 
nem oukuqara> a/l/. 

 رأس الشـــــــــــهر بوَّقـــــــــــوا في
يـــــــــوم عيـــــــــدكم  في. بـــــــــالبوق

ـــــــــــاالله المســـــــــــهور اب تهجـــــــــــوا ب
. هللــوا لإلــه يعقــوب. معيننــا

. خــــذوا مزمــــاراً واضــــربوا دفــــاً 
. مزمـــــــاراً مطربـــــــاً مـــــــع قيثـــــــار

  .هلليلويا

Psalm Response 
Alleluia Alleluia. Jesus Christ 

the Son of God has entered 
Jerusalem .Alleluia Alleluia. 

~Allhloui`a `allhloui`a> 
Ihcouc Pi`xrictoc ~P]hri `mV;> 
af]e `e'oun `eIl/h/m/> `allhloui`a 
`allhloui`a.

يســوع . هلليلويــا هلليلويــا
ـــــــــــن االله دخـــــــــــل  المســـــــــــيح إب

  هلليلويا هلليلويا. أورشليم

First Gospel (Matthew 21:1-17) 
And when they drew nigh 

unto Jerusalem, and were come 
to Bethphage, unto the mount 
of Olives, then sent Jesus two 
disciples, Saying unto them, Go 
into the village over against you, 
and straightway ye shall find an 
ass tied, and a colt with her: 
loose them, and bring them 
unto me. And if any man say 
ought unto you, ye shall say, 
The Lord hath need of them; 
and straightway he will send 
them. All this was done, that it 
might be fulfilled which was 

Ouo\ \ote etau'wnt Ilhm 
aui ebhq vagh 'aten pitwou nte 
nijwi> tote aIh/c/ ouwrp 
mmaqhthc cnau> Efjw mmoc 
nwou je ma]enwten epai;mi 
etxh mpetenmqo ouo\ ereten 
ejimi nouew eccon\ nem ouchj 
nemac bolou anitou nhi> Are]an 
ouai de caji nemwten ajoc je 
Po/c/ peterxria mmwou 
fnaouorpou de catotf. Vai de 
af]wpi \ina ntefjwk ebol nje 
vhetafjof ebol\itotf 
mpiprovhthc efjwmmoc> Je 
ajoc nt]eri nCiwn je \hppe ic 

ولمـــــا قربـــــوا مـــــن أورشـــــليم 
ــــــــت فــــــــاجي  وجــــــــاءوا إلى بي

بـــــل الزيتـــــون حينئـــــذ عنـــــد ج
أرســـــــل يســـــــوع أثنـــــــين مـــــــن 
: تلاميــــــــــــــذه قــــــــــــــائلاً لهمــــــــــــــا

أذهبــــا إلى هــــذه القريــــة الــــتي 
أمامكمــــــا فســــــتجدان أتانــــــا 
مربوطــــــــــة وجحشــــــــــاً معهــــــــــا 
ــــــــــاني đمــــــــــا . فحلاهمــــــــــا وأتي

وأن قـــــال لكـــــم أحـــــد شـــــيئاً 
فقــــــــــــولا أن الــــــــــــرب محتــــــــــــاج 
إليهمــــــــــــــــــــــــــــا، فللوقــــــــــــــــــــــــــــت 

فكــــان هــــذا كلــــه . يرســــلهما
لكـــــي يـــــتم مـــــا قيـــــل بـــــالنبي 

ولــــــــــــــــوا لابنــــــــــــــــة ق: القائـــــــــــــــل
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spoken by the prophet, saying, 
Tell ye the daughter of Sion, 
Behold, thy King cometh unto 
thee, meek, and sitting upon an 
ass, and a colt the foal of an ass. 
And the disciples went, and did 
as Jesus commanded them, And 
brought the ass, and the colt, 
and put on them their clothes, 
and they set him thereon. And a 
very great multitude spread their 
garments in the way; others cut 
down branches from the trees, 
and strawed them in the way. 
And the multitudes that went 
before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the Son of 
David: Blessed is he that 
cometh in the name of the 
Lord; Hosanna in the highest. 
And when he was come into 
Jerusalem, all the city was 
moved, saying, Who is this? 
And the multitude said, This is 
Jesus the prophet of Nazareth 
of Galilee. And Jesus went into 
the temple of God, and cast out 
all them that sold and bought in 
the temple, and overthrew the 
tables of the moneychangers, 
and the seats of them that sold 
doves, And said unto them, It is 
written, My house shall be 
called the house of prayer; but 
ye have made it a den of thieves. 
And the blind and the lame 

peouro fnhou ne eouremrau] pe 
eftalhout eouew nem ouchj 
p]hri nouew> Etau]enwou de 
nje nimaqhthc ouo\ etauiri 
kata vrh; etaIh/c/ oua\ca\ni 
nwou Auini n;ew nem pichj ouo\ 
autalo nnou\bwc erwou ouo\ 
auqref\emci cap]wi mmwou> 
P\ouo de nnimh] auvwr] 
nnou\bwc \ipimwit 
\ankekwouni de aukwrj 
n\anjal ebol \ini]]hn ouo\ 
auvwr]ou \ipimwit> Nimh] de 
enau mo]i 'ajwf nem 
nhenaumo]i ncwf nauw] ebol 
eujwmmoc je wcanna p]hri 
nDauid fcmarwout nje 
vheqnhou 'envran mPo/c/ wcanna 
'en nhetsoci. Ouo\ etafi e'oun 
eIl/h/m/ acmonmen nje ;bakithrc 
eujwmmoc je nim pe vai> Nimh] 
de naujwmmoc je vai pe 
piprovthc Ih/c/ pirem nazareq nte 
;galilea> Ouo\ af]enaf nje Ihc 
e'oun epiervei ouo\ af\ioui 
ebolnouon niben et; 
ebol'enpiervei nem nhet]wp 
ouo\ nitrapeza nteni-
referkerma afvonjou nem 
nikaqedra ntenhet;srompiebo 
al. Ouo\ pejaf nwou je 
cc'hout je pahi euemou; erof je 
ouhi mproceuxh nqwten de 
teteniri mmof mmanxwp nconi> 
Ouo\ etaui \arof nje 
\anbelleu nem \ansaleu 'en 

ــــــــــــــك  صــــــــــــــهيون هــــــــــــــوذا مل
يأتيــــــك وديعــــــاً راكبــــــاً علــــــى 
. أتـــــان وجحـــــش ابـــــن أتـــــان

فــــــذهب التلميــــــذان وصــــــنعا  
وأتيـــــا . كمـــــا أمرهمـــــا يســـــوع

بالاتــــــان والجحــــــش ووضــــــعا 
عليهمـــــــــا ثياđمـــــــــا وجلـــــــــس 

والجمــــــــع الأكثــــــــر . فوقهمــــــــا
فرشـــــــــوا ثيـــــــــاđم في الطريـــــــــق 
وآخـــــــــرون قطعـــــــــوا اغصـــــــــاناً 
مــــــــــــن الشــــــــــــجر وفرشــــــــــــوها 

ع والجمــــــــــو . علــــــــــى الطريــــــــــق
الــــــــــــذين تقــــــــــــدموا والــــــــــــذين 
تبعـــــــــــــوا كـــــــــــــانوا يصـــــــــــــرخون 

أوصــــــــــــــنا لابــــــــــــــن : قــــــــــــــائلين
مبـــــــــارك الاتي باســـــــــم . داود

أوصــــــــــــــــــــــــــــنا في . الــــــــــــــــــــــــــــرب
ولمـــــــــــــــا دخـــــــــــــــل . الأعـــــــــــــــالي

أورشـــــــــليم ارتجــــــــــت المدينــــــــــة  
مــــــــــن هــــــــــو : كلهــــــــــا قائلــــــــــة

: هــــــــــذا؟ فقالــــــــــت الجمــــــــــوع
هــــــــــذا هــــــــــو يســــــــــوع النــــــــــبي 
. الـــــذي مـــــن ناصـــــرة الجليـــــل

ودخــــــل يســــــوع إلى الهيكــــــل 
وا وأخـــــرج جميـــــع الـــــذين كـــــان

يبيعـــــــــــــــــــــــون يشـــــــــــــــــــــــترون في 
وقلـــــــــــب موائـــــــــــد . الهيكـــــــــــل

الصـــــــــيارفة وكراســـــــــي باعـــــــــة 
: وقـــــــــــــــال لهـــــــــــــــم. الحمـــــــــــــــام

مكتـــــــــــــــوب بيـــــــــــــــتي بيـــــــــــــــت 
ـــــــــــــتم  ـــــــــــــدعى وأن الصـــــــــــــلاة ي
جعلتمـــــــــــــــــــــــــــــــوه مغـــــــــــــــــــــــــــــــارة 

ـــــــــــه . للصـــــــــــوص وتقـــــــــــدم إلي
عمـــــــــي وعـــــــــرج في الهيكـــــــــل 

فلمــــــــــــــــــــا رأى . فشــــــــــــــــــــفاهم
رؤســــــــــاء الكهنــــــــــة والكتبــــــــــة 
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came to him in the temple; and 
he healed them. And when the 
chief priests and scribes saw the 
wonderful things that he did, 
and the children crying in the 
temple, and saying, Hosanna to 
the Son of David; they were 
sore displeased, And said unto 
him, Hearest thou what these 
say? And Jesus saith unto them, 
Yea; have ye never read, Out of 
the mouth of babes and 
sucklings thou hast perfected 
praise? And he left them, and 
went out of the city into 
Bethany; and he lodged there.  

piervei ouo\ aferva'ri erwou> 
Etaunau de nje niarxhereuc 
nem nica' eni]vhri etafaitou 
nem nialwoui etw] ebol'en 
piervei eujwmmoc je wcanna 
p]hri ndauid auxremrem. Ouo\ 
pejwou naf je kcwtem an je ou 
pete nai jw mmof> Ih/c/ de pejaf 
nwou je ce mpetenw] ene\'en 
nigravh je ebol'en rwou 
n\ankouji nalwoui nem 
nheqouemsi akcebte picmou> 
Ouo\ etafxau afi cabol n;baki 
ebhqania ouo\ afenkot mmau.  

العجائـــــــــب الـــــــــتي صـــــــــنعها، 
والاولاد يصــــــــــــــــــــــــــــــــيحون في 

صــــــــــنا أو : الهيكــــــــــل قــــــــــائلين
لابــــــن داود، تــــــذمروا وقــــــالوا 

ـــــه ـــــه : ل أمـــــا تســـــمع مـــــا يقول
: هــــؤلاء؟ فقــــال لهــــم يســــوع

نعــــــــــم أمــــــــــا قــــــــــرأتم قــــــــــط في 
الكتــــــــــب أنــــــــــه مــــــــــن أفــــــــــواه 
الاطفــــــــــــــــــــــال والرضــــــــــــــــــــــعان 
ـــــــركهم  ـــــــأت ســـــــبحا؟ً ثم ت هي
وخــــــــرج خــــــــارج المدينــــــــة إلى 

  .بيت عنيا وبات هناك

Glory be to God forever. 
Amen. 

Piwou va pennou; pe  دائماً والمجد الله.  

Response of the first Gospel 
Hosanna in the highest. This 

is the King of Israel. Blessed is 
He, Who comes in the name of 
the Lord of Hosts. 

~Wcanna 'en nhetsoci > vai pe 
`pouro `mpiIcrahl> `f`cmarwout 
`nje vheqnhou> 'en `vran `m~P_ 
`nte nijom.

 هـــذا .الأعـــالى وصـــنا فىأ
مبــــارك . إســــرائيل هــــو ملــــك

  .القوات باسم رب الآتى

Second Gospel (Mark 11:1-11) 
And when they came nigh to 

Jerusalem, unto Bethphage and 
Bethany, at the mount of 
Olives, he sendeth forth two of 
his disciples, And saith unto 
them, Go your way into the 
village over against you: and as 
soon as ye be entered into it, ye 
shall find a colt tied, whereon 
never man sat; loose him, and 

Ouo\ etaf'wnt eIh/m afi 
ebhqvagh nem bhqania 
'atenpitwou nte nijwit> 
afouwrp ncnau ebol'en 
nefmaqhthc> Ouo\ pejaf nwou 
je ma]enwten epi;mi etxh 
mpetenmqo ouo\ catenqhnou 
eretenna]e e'oun erof 
eretenejimi nouchj efcon\ vai 
ete mpe \li nrwmi alhi erof 

ولمـــــا قربـــــوا مـــــن أورشـــــليم 
وأتى إلى بيـت فـاجي وبيـت 
عنيــــــا عنــــــد جبــــــل الزيتــــــون، 
أرســـــل أثنـــــين مـــــن تلاميـــــذه 

اذهبــا إلى القريــة : وقــال لهمــا
الـــــــــتي أمامكمـــــــــا، فللوقـــــــــت 
وأنتمــا داخــلان إليهــا تجــدان 
جحشــــــــاً مربوطــــــــاً لم يركبــــــــه 
أحد من الناس فحـلاه وأتيـا 
: بـــــه وإن قـــــال لكمـــــا أحـــــد
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bring him. And if any man say 
unto you, Why do ye this? say 
ye that the Lord hath need of 
him; and straightway he will 
send him hither. And they went 
their way, and found the colt 
tied by the door without in a 
place where two ways met; and 
they loose him.  

ma;ouw mmof ouo\ anitf> Ouo\ 
e]wp nte ouai joc nwten je oupe 
vai eteteniri mmof ajoc je Po/c/ 
pe terxria mmof> ouo\ catotf 
fnaouorpf mnai  

Ouo\ au]enwou ouo\ 
aujiminouchjefcon\ 'aten 
ourocabol mpi'ir ouo\ au;ouw 
mmof.

: لمــــاذا تفعــــلان هــــذا؟ فقــــولا
. أن الــــــــــــرب محتــــــــــــاج إليــــــــــــه
. وللوقــــــــت يرســــــــله إلى هنــــــــا

فمضـــــــــيا ووجـــــــــدا الجحـــــــــش 
طـــاً عنـــد البـــاب خارجـــاً و مرب

  . على الطريق فحلاه

And certain of them that 
stood there said unto them, 
What do ye, loosing the colt? 
And they said unto them even 
as Jesus had commanded: and 
they let them go. And they 
brought the colt to Jesus, and 
cast their garments on him; and 
he sat upon him. And many 
spread their garments in the 
way: and others cut down 
branches off the trees, and 
strawed them in the way. And 
they that went before, and they 
that followed, cried, saying, 
Hosanna; Blessed is he that 
cometh in the name of the 
Lord: Blessed be the kingdom 
of our father David, that 
cometh in the name of the 
Lord: Hosanna in the highest. 
And Jesus entered into 
Jerusalem, and into the temple: 
and when he had looked round 
about upon all things, and now 
the eventide was come, he went 
out unto Bethany with the 

Ouo\ \anouon ebol'en nh 
eto\i eratou mmau naujwmmoc 
nwou je ou pe teteniri mmof 
ereten;ouw mpichj> nqwou de 
aujocnwou kata vrh; etafjoc 
nwou nje Ih/c/ ouo\ auxau  

Ouo\ auini mpichj \a Ih/c/ 
ouo\ autale nou\bwc erof 
ouo\ af\emci ejwou> Ouo\ 
\anmh] auvwr] nnou\bwc 
\ipimwit> \ankexwouni de 
aukwrj n\anjal n]]hn 
ebol'en niio\i ouo\ auvwr] 
mmwou \ipimwit > Ouo\ nhe 
naumo]i \it\h nem 
nhenaumo]i \iva\ou nauw] 
ebol eujw mmoc> je wcanna 
fcmarwout nje vheqnhou 'en 
vran ̀m~P_. 

Ccmarwout nje ;metouro 
ecnhou nte peniwt Dauid 
'en vran mPo/c/ wcanna 'en 
nhetsoci> Ouo\ afi e'oun 
eIl/h/m/ e'oun epiervei ouo\ 
etafcomc epthrf ouo\ 
etarou\i \hdh ]wpi nte 
;ounou> afi ebol ebhqania 

فقـــــــــال لهـــــــــم قـــــــــوم مـــــــــن 
ــــــــــــــــاك ــــــــــــــــام هن مــــــــــــــــاذا : القي

تفعــــــــــــــــــــــــــــــلان؟ تحــــــــــــــــــــــــــــــلان 
أمــــــــــــــــــا همــــــــــــــــــا ! الجحــــــــــــــــــش

فقــــــالا لهــــــم كمــــــا قــــــال لهــــــم 
فأتيــــــــــــا . يســــــــــــوع فتركوهمــــــــــــا

بــــــــــــــــــــالجحش إلى يســــــــــــــــــــوع 
وألقيــــــــــــــــا عليــــــــــــــــه ثياđمــــــــــــــــا 
فركــــــــــــب عليــــــــــــه، وكثــــــــــــيرون 
فرشــــــــــــــــــــــــــــــوا ثيــــــــــــــــــــــــــــــاđم في 
الطريـــــــــــــــــــــــــــق، وآخـــــــــــــــــــــــــــرون 
قطعــــــــــــــــوا أغصــــــــــــــــاناً مــــــــــــــــن 
الشــــــــــــــــجر مــــــــــــــــن الحقــــــــــــــــل 
. وفرشــــــــــــــــــوها في الطريــــــــــــــــــق

والــــــــــذين  والــــــــــذين تقــــــــــدموا
تبعـــــــــــــوا كـــــــــــــانوا يصـــــــــــــرخون 

أوصــــــــــنا، مبــــــــــارك : قــــــــــائلين
. الآتي باســـــــــــــــــــــــم الـــــــــــــــــــــــرب

مباركـــــــــــــــــة مملكـــــــــــــــــة أبينـــــــــــــــــا 
ــــــــــــــــــــــــــة باســــــــــــــــــــــــــم  داود الآتي

أوصــــــــــــــــــــــــــــنا في . الــــــــــــــــــــــــــــرب
فـــــــــدخل يســـــــــوع . الأعـــــــــالي

أورشــــــــــــــــــــليم إلى الهيكــــــــــــــــــــل 
ـــــــه إلى كـــــــل  ولمـــــــا نظـــــــر حول
شــــــــــــــئ إذ كــــــــــــــان الوقــــــــــــــت 
قــــــــــــــد أمســــــــــــــى خــــــــــــــرج إلى 
بيــــــــــت عنيــــــــــا مــــــــــع الأثــــــــــنى 
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twelve. nem pimhtcnau.   .عشر
Glory be to God forever. 

Amen. 
  .والمجد الله دائماً  

Response of the second Gospel 
He who sits on the 

Cherubim, today appeared in 
Jerusalem, riding on a colt with 
great glory, surrounded by ranks 
of Ni-angelos. 

، الشــاروبيم فــوقالجـالس  
اليــــــــوم ظهــــــــر فى أورشــــــــليم، 
راكبـــــاً علـــــى جحـــــشٍ بمجـــــدٍ 
ـــــه طقـــــوس نى  عظـــــيم، وحول

  .آنجيلوس

Third Gospel (Luke 19:29-48) 
And it came to pass, when he 

was come nigh to Bethphage 
and Bethany, at the mount 
called the mount of Olives, he 
sent two of his disciples, Saying, 
Go ye into the village over 
against you; in the which at your 
entering ye shall find a colt tied, 
whereon yet never man sat: 
loose him, and bring him hither. 
And if any man ask you, Why 
do ye loose him? thus shall ye 
say unto him, Because the Lord 
hath need of him. And they that 
were sent went their way, and 
found even as he had said unto 
them. And as they were loosing 
the colt, the owners thereof said 
unto them, Why loose ye the 
colt? And they said, The Lord 
hath need of him. And they 
brought him to Jesus: and they 
cast their garments upon the 
colt, and they set Jesus thereon. 

Ouo\ ac]wpi etaf'wnt 
ebhqvagh nem bhqania 'aten 
pitwou e]aumou; erof je va 
nijwit afouwrp ncnau 
ebol'en nefmaqhthc> 
Efjwmmoc je ma]enwten 
epai;mi etxh mpetenmqo 
eretenna]e e'oun erof 
tetennajimi nouchj efcon\ 
vhete mpe\li nrwmi alhi erof 
ene\ bolf ebolanitf > Ouo\ 
e]wp are]an ouai ]en qhnou 
je eqbeou tetenbwl mmof 
ajoc mpairh; > je Po/c/ 
peterxria mmof  

Etau]enwou de nje 
nhetau ouorpou aujimi kata 
vrh; etafjoc nwou > Eubwl 
de mpichj ebol peje nef siceu 
nwou je eqbeou tetenbwl 
mpichj > Nqwou de pejwou je 
Po/c/ peterxria mmof  

Ouo\ auenf \a Ih/c ouo\ 
etauborber nnou\bwc 

ذ قــــــــــرب مــــــــــن بيــــــــــت إو 
فـــــــاجي وبيـــــــت عنيـــــــا عنـــــــد 

ـــــــــــــــذ ـــــــــــــــل ال ـــــــــــــــدعى  ىالجب ي
رســـــــــــــــل أجبـــــــــــــــل الزيتـــــــــــــــون 

 اثنـــــــــــــــــين مـــــــــــــــــن تلاميـــــــــــــــــذه
 هـــــــــــذه لىإذهبـــــــــــا إ :قـــــــــــائلا

مامكمــــــــــــــا أالقريــــــــــــــة الــــــــــــــتي 
تـــــــــدخلاĔا تجـــــــــدان  وحـــــــــين

لم  مربوطــــــــــــــــــــــــاً  جحشــــــــــــــــــــــــاً 
ـــــــــه  حـــــــــد مـــــــــن أيجلـــــــــس علي

النـــــــــــــــــاس قـــــــــــــــــط فحـــــــــــــــــلاه 
 الكمأن ســــــــــإو . تيــــــــــا بــــــــــهأو 
لمـــــــــــــــــــاذا : وقـــــــــــــــــــالحـــــــــــــــــــد أ

فقـــــــــــــــــــولا لـــــــــــــــــــه  ؟تحلانـــــــــــــــــــه
 ن الـــــــــــــــــــــــــــربَّ إ :هكـــــــــــــــــــــــــــذا

ا مـــــــــــــــــــلف. ليـــــــــــــــــــهإ محتـــــــــــــــــــاجٌ 
المرســـــــــــلان وجـــــــــــدا ذهـــــــــــبَ 

وفيمــــــــا . كمــــــــا قــــــــال لهمــــــــا
همـــــــــــــــا يحـــــــــــــــلان الجحـــــــــــــــش 

 :صـــــــــــــــحابهأقـــــــــــــــال لهمـــــــــــــــا 
؟ لمــــــــــــاذا تحــــــــــــلان الجحــــــــــــش
إن : أمـــــــــــــــــا همـــــــــــــــــا فقـــــــــــــــــالا

تيــــــــا أو . ليـــــــهإ محتـــــــاجٌ  الـــــــربَّ 
لى يســـــــــــــوع وطرحـــــــــــــا إبـــــــــــــه 
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And as he went, they spread 
their clothes in the way. And 
when he was come nigh, even 
now at the descent of the 
mount of Olives, the whole 
multitude of the disciples began 
to rejoice and praise God with a 
loud voice for all the mighty 
works that they had seen; 
Saying, Blessed be the King that 
cometh in the name of the 
Lord: peace in heaven, and glory 
in the highest. And some of the 
Pharisees from among the 
multitude said unto him, 
Master, rebuke thy disciples. 
And he answered and said unto 
them, I tell you that, if these 
should hold their peace, the 
stones would immediately cry 
out. And when he was come 
near, he beheld the city, and 
wept over it, saying, If thou 
hadst known, even thou, at least 
in this thy day, the things which 
belong unto thy peace! but now 
they are hid from thine eyes. 
For the days shall come upon 
thee, that thine enemies shall 
cast a trench about thee, and 
compass thee round, and keep 
thee in on every side, And shall 
lay thee even with the ground, 
and thy children within thee; 
and they shall not leave in thee 
one stone upon another; 

ejenpichj autale Ih/c/ erof> 
Eumo]i de nauvwr] 
nnou\bwc \ipimwit> 
Efna'wnt de \hdh epima 
niepecht nte pitwou nte 
nijwit afer\htc nje vmh] 
thrf nte nimaqhthc eura]i 
eucmou eV; 'en ouni]; ncmh 
eqbe nijom throu etaunau 
erwou  

Eujw mmoc je fcmarwout 
nje piouro vheqnhou 'en 
vran mP> ou\irhnh 'en tve 
ouo\ ouwou 'en nhetsoci> 
Ouo\ \anouon nte 
niVariceoc ebol'en pimh] 
pejwou naf je vref;cbw 
ariepituman nnek-maqhthc 
\ina ncexarwou ouo\ 
aferouw pejaf je ;jw mmoc 
nwten >je are]an nai xarwou 
cenaw] ebol nje naiwni  

|wc de etaf'wnt 
etafnau e;baki afrimi e\rhi 
ejwc> Efjwmmoc je enare emi 
\wi pe 'en paie\oou ena 
te\irhnh ;nou de au\wp 
ebol \a nebal> je cenai e\rhi 
ejw nje \ane\oou ouo\ 
cenatakte ka] ero nje 
nejaji ouo\ cenakw; ero 
ouo\ cena\ej\wji mmo ncaca 
niben  

Ouo\ euerw't mmo epecht 
nem ne]hri n'h;> ouo\ 
nnouxa ouwni ejen ouwni 

ثياđمــــــــــــا علــــــــــــى الجحــــــــــــش 
وفيمـــــــــــــا . ركبـــــــــــــا يســـــــــــــوعأو 

كـــــــــــــــــــــانوا هـــــــــــــــــــــو ســـــــــــــــــــــائر  
ثيــــــــــــــــــــــــاđم في  نفرشــــــــــــــــــــــــو ي

قـــــــــــرب  عنـــــــــــدماو . الطريـــــــــــق
منحـــــــــــــــــدر جبـــــــــــــــــل  مـــــــــــــــــن

كـــــــــــــــــــل   أالزيتـــــــــــــــــــون ابتـــــــــــــــــــد
جمهــــــــــــــــــــــــــــــور التلاميــــــــــــــــــــــــــــــذ 

االله  اركونيفرحـــــــــــــــــون ويبـــــــــــــــــ
جــــــــــــل بصــــــــــــوت عظــــــــــــيم لأ

جميـــــــــــــــــع القـــــــــــــــــوات الـــــــــــــــــتي 
 :قــــــــــــــــــــــــــــائلين ،اهــــــــــــــــــــــــــــنظرو 

ـــــــــــــــك الآ ـــــــــــــــارك المل ـــــــــــــــمب  ىت
ســـــــــــــــلام  .باســـــــــــــــم الـــــــــــــــرب

 الســـــــــــــــــــــماء ومجـــــــــــــــــــــد فى فى
مـــــــــــــا بعـــــــــــــض أو . الاعـــــــــــــالى

الفريســــــــــــيين مــــــــــــن الجمــــــــــــع 
ــــــــــــه يــــــــــــا معلــــــــــــم  :فقــــــــــــالوا ل

. نتهـــــــــــــــــــــــــــــر تلاميـــــــــــــــــــــــــــــذكأ
 :جـــــــــــــــاب وقـــــــــــــــال لهـــــــــــــــمأف
ن ســـــــــــكت إقـــــــــــول لكـــــــــــم أ

نطقــــــــــــــــــــــــــــــــــت هــــــــــــــــــــــــــــــــــؤلاء 
مــــــــــــا قــــــــــــرب لف. فالحجــــــــــــارة

المدينــــــــــــــــــــــــة بكــــــــــــــــــــــــى  ورأى
كنــــــــت   لــــــــو :قــــــــائلا عليهــــــــا
ــــــــــــت ت فى هــــــــــــذا  ينعلمــــــــــــأن

مــــــــــــــــــــــــــا هــــــــــــــــــــــــــو اليــــــــــــــــــــــــــوم 
ولكـــــــــــــــــــــــن  !!لســـــــــــــــــــــــلامك

خفــــــــــــــي عــــــــــــــن أن قــــــــــــــد الآ
 ىتأنـــــــــــــه ســـــــــــــتاف. عينيـــــــــــــك

يــــــــــــــــــــام ويحــــــــــــــــــــيط بــــــــــــــــــــك أ
اعــــــــــداؤك ويحــــــــــدقون بــــــــــك 
ويحاصـــــــــــــرونك مـــــــــــــن كـــــــــــــل 

ويهــــــــــــــــــــــــدمونك ، جهــــــــــــــــــــــــة
وبنيـــــــــــــــــــــــــــــك فيـــــــــــــــــــــــــــــك ولا 
يتركـــــــــــــــون فيـــــــــــــــك حجـــــــــــــــرا 
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because thou knewest not the 
time of thy visitation. And he 
went into the temple, and began 
to cast out them that sold 
therein, and them that bought; 
saying unto them, It is written, 
My house is the house of 
prayer: but ye have made it a 
den of thieves. And he taught 
daily in the temple. But the 
chief priests and the scribes and 
the chief of the people sought 
to destroy him, and could not 
find what they might do: for all 
the people were very attentive 
to hear him. 

n'ht> evma je mpeemi epchou 
nte pejem p]ini> Ouo\ 
etaf]ee'oun epiervei 
afer\htc n\ioui ebol nnhet; 
ebol> Efjwmmoc nwou je 
cc'hout je pahi efe]wpi 
nouhi mproceuxh nqwten de 
aretenaif mbhb nconi  

Ouo\ naf ;cbw mmhni pe 
'en piervei niarxhereuc de 
nem nica' nem ni\oua; 
ntepilaoc naukw; pe 
ncatakof > Ouo\ naujimi an 
pe mvhetou naaif pilaoc gar 
thrf naua]i ncwf eucwtem 
erof . 

ــــــــــــى حجــــــــــــر لأ نــــــــــــك لم عل
. زمــــــــــــان افتقــــــــــــادك تعــــــــــــرفى

 أولمـــــــا دخـــــــل الهيكـــــــل ابتـــــــد
يخــــــــــــــــــرج الــــــــــــــــــذين كــــــــــــــــــانوا 
 يبيعـــــــــــــون ويشـــــــــــــترون فيـــــــــــــه

ـــــــــائلا لهـــــــــم ـــــــــوب :ق ن أ مكت
بيـــــــــــــــــتي بيـــــــــــــــــت الصـــــــــــــــــلاة 
وانــــــــــــتم جعلتمــــــــــــوه مغــــــــــــارة 

ـــــــــــم  . لصـــــــــــوصل وكـــــــــــان يعل
الهيكـــــــــــــــل  كـــــــــــــــل يـــــــــــــــوم فى

ـــــــــــــة  وكـــــــــــــان رؤســـــــــــــاء الكهن
ــــــــــــــــــــــــــــة و  مقــــــــــــــــــــــــــــدمو والكتب

ن أالشـــــــــــــــــــــعب يطلبـــــــــــــــــــــون 
ولم يجـــــــــــدوا مـــــــــــا . يهلكـــــــــــوه

ن الشــــــــــــــــــعب  يفعلــــــــــــــــــون لأ
كلـــــــــــه كـــــــــــان متعلقـــــــــــا بـــــــــــه 

  .يسمع منه
Glory be to God forever. 

Amen. 
  .والمجد الله دائماً  

Response of the third Gospel 
They spread their garments in 

the way, and cut off branches 
from the tree, and they followed 
they cried and said: “Hosanna 
Epshiri en-Daveed.” 

ــــــــــــــــــــق فرشــــــــــــــــــــوا   في الطري
ومــــــــــن الشــــــــــجر . قمصــــــــــان

وهــــــــــــم . قطعــــــــــــوا أغصــــــــــــان
وصـــنا أ. يصـــيحون بالألحـــان

  .يدڤن داإ ىإبشر 

The priest says the Litany of the Gospel for the fourth one, then the Psalm is read in the Singarian 
tune. 

Psalm of the fourth Gospel 
Praise waiteth for thee, O 

God, in Sion: and unto thee 
shall the vow be performed. O 
thou that hearest prayer, unto 
thee shall all flesh come. 
Alleluia. 

~Nqok V; `fer]aunak `nje pijw  
'en Ciwn> eùe;nak `noueuxh 'en 
Ieroucalhm> Cwtem V; 
`etàproceuxh> je cenhou \arok 
`nje car[ niben> ̀allhloui`a. 

ــــا  ــــكَ ينبغــــى التســــبيح ي ل
ولـــكَ تــُـوفى . االله في صـــهيون

اســتمع . النــذور فى أورشــليم
ـــــكَ  يـــــا االله صـــــلاتي لأنـــــه إلي

 .هلليلويا. يأتى كل بشر
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Fourth Gospel (John 12:12-19) 
On the next day much 

people that were come to the 
feast, when they heard that 
Jesus was coming to 
Jerusalem, took branches of 
palm trees, and went forth to 
meet him, and cried, 
Hosanna: Blessed is the King 
of Israel that cometh in the 
name of the Lord. And 
Jesus, when he had found a 
young ass, sat thereon; as it 
is written, Fear not, daughter 
of Sion: behold, thy King 
cometh, sitting on an ass's 
colt. These things 
understood not his disciples 
at the first: but when Jesus 
was glorified, then 
remembered they that these 
things were written of him, 
and that they had done these 
things unto him. The people 
therefore that was with him 
when he called Lazarus out 
of his grave, and raised him 
from the dead, bare record. 

Pefrac; de pimh] eto] 
etaui ep]ai etaucwtem je 
Ih/c/ nhou e\rhi eIl/h/m/> AusI 
n\anbai ebol'en \anbeni 
ouo\ aui ebol e\raf ouo\ 
nauw] ebol eujw mmoc je 
wcanna fcmarwout nje 
vheqnhou 'envran mPo/c/ 
pouro m pIc/l/> Ih/c/ de etafjimi 
nouew afalhi erof katavrh; 
etc'hout. Je mperer\o; 
t]eri nciwn \hppe ic peouro 
efnhou ne eftalhout eouchj 
p]hri nouew Naide mpe 
nefmaqhthc emi erwou n]orp> 
alla \ote etafsiwou nje Ihc 
tote auervmeui je nai ne 
nhetc'hout 'arof ouo\nai ne 
nhetau aitou naf 
Nafermeqre oun pe nje pimh] 
enaf nemaf> je afmou; 
elazaroc ebol 'en pim\au 
ouo\ aftounocf ebol 'en 
nheqmwout. 

وفي الغـــــــــــــــــــــــــــد سمـــــــــــــــــــــــــــع 
ــــــــــــــذي  ــــــــــــــير ال الجمــــــــــــــع الكث
جـــــــــــــــــــــــــاء إلى العيـــــــــــــــــــــــــد أن 

آت إلى  عيســـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــو 
أورشـــــــــــــــــــــــــليم، فأخـــــــــــــــــــــــــذوا 
 اســــــــــعف النخــــــــــل وخرجــــــــــو 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــه وكــــــــــــــــــــــــــــــــــانوا  .للقائ
: قــــــــــــــــــــــــــائلين يصــــــــــــــــــــــــــرخون

 أوصـــــــــــــــــــــــنا مبـــــــــــــــــــــــارك الآتي
ـــــــــــــــــك  ـــــــــــــــــرب مل باســـــــــــــــــمِ ال

 عوجــــــــــد يســــــــــو و  .إســــــــــرائيل
كمــــــــا هــــــــو   فركبــــــــهجحشــــــــا 
لا تخــــــــــــافي يــــــــــــا : مكتــــــــــــوب

هـــــــــــــــوذا  ،ابنـــــــــــــــة صـــــــــــــــهيون
 راكبــــــــــــــــاملكــــــــــــــــك يــــــــــــــــأتي 

ابــــــــــــــــــن علـــــــــــــــــى جحـــــــــــــــــش 
وهــــــــــذه الأمـــــــــــور لم . أتــــــــــان

ـــــــــــــــذه أولاً،  يفهمهـــــــــــــــا تلامي
ولكـــــــــــــــــــــن لمـــــــــــــــــــــا تمجـــــــــــــــــــــد 
يســـــــــــوع، حينئـــــــــــذ تـــــــــــذكروا 

إنمـــــــا كتبـــــــت مـــــــن أن هـــــــذه 
. أجلـــــــــــــــه وصــــــــــــــــنعت لــــــــــــــــه

وكــــــــــــــــان الجمــــــــــــــــع الــــــــــــــــذي 
 دعـــــــــــامعـــــــــــه يشـــــــــــهد أنـــــــــــه 

لعــــــــازر مــــــــن القــــــــبر وأقامــــــــه 
  .من الأموات
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For this cause the people 
also met him, for that they 
heard that he had done this 
miracle. The Pharisees 
therefore said among 
themselves, Perceive ye how 
ye prevail nothing? behold, 
the world is gone after him. 

Eqbe vai naunhou ebol 
e\raf pe nje pimh] je 
aucwtem je afer pai mhini> 
Peje nivariceoc oun nnou 
erhou je tetennau je teten 
najem\hou n\li an> ic 
pikocmoc thrf af]enaf 
camen\htf.

خــــــرج هــــــذا ومــــــن أجــــــل 
لأĔــــم سمعــــوا  للقائــــه الجمــــع

أنــــــه كــــــان قــــــد صــــــنع هــــــذه 
ـــــــــة فقـــــــــال الفريســـــــــيون . الآي

ـــــــبعضٍ بع  .انظـــــــروا: ضـــــــهم ل
 .إنكـــــــــم لا تنفعـــــــــون شـــــــــيئا

ـــــــــــه  لمهـــــــــــوذا العـــــــــــا ـــــــــــد  كل ق
  .ذهب وراءه

Glory be to God forever. 
Amen. 

  .والمجد الله دائماً  

Response of the fourth Gospel 
Today the sayings were 

fulfilled, from the prophecies 
and proverbs, as Zechariah 
prophesied and said, a prophecy 
about Isos Pi-khristos. 

اليـــوم تمـــت الأقـــوال، مـــن  
نبــأ النبــوات والأمثــال، كمــا ت

ـــــــــوة عـــــــــن  ـــــــــال، نب ـــــــــا وق زكري
  .إخرستوس إيسوس بى

Aspasmos Adam 
Christ our Savior, in great 

humility, entered Jerusalem 
riding on a colt. 

Pixrictoc Pencwthr> 'en 
ouni]; `nqebìo>  af]e `e'oun 
`eIeroucalhm> eftalhout ̀eoùe`w. 

المســــــيح مخلصــــــنا بعظــــــم 
تواضـــــعٍ دخـــــل إلي أورشـــــليم 

  .راكباً علي أتانٍ 
The children are praising 

saying, “Emmanuel, Hosanna in 
the highest, this is the King of 
Israel.” 

Ic nikouji `n`alwou`i> eu\wc je 
Emmanouhl> `wcanna 'en 
nhetsoci> vai pe `pouro 
`mpiIcrahl.

الأطفــــــال يســــــبحون  هــــــا
عمانوئيـــــل أوصـــــانا : قـــــائلين
هــــذا هــــو ملــــك  عــــالىفي الأ
  .إسرائيل

Aspasmos Watos 
A miracle full of glory, Who 

sits upon the cherubim, on such 
day, entered Jerusalem. 

Où]vhri efme\ `n`wou> 
vhet\emci \ijen nixeroubim> 
kata `vrh; `mpai`e\oou> af]e 
`e'oun ̀eIeroucalhm.

، أعجوبـــــــة مملـــــــوءة مجـــــــداً 
 الجـــالس علـــي الشـــاروبيم فى
 مثــــــل هــــــذا اليــــــوم نظــــــر إلى

  .ورشليمأ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Jesus Christ, the Son of God, 
entered Jerusalem. Have mercy 
on us and save us. 

A?l?> a/l/> a/l/> Ihcouc Pi`xrictoc 
`p]hri `mV;> af]e `e'oun 
`eIeroucalhm> cw; `mmon ouo\ nai 
nan.

، هلليلويـــــــــــــــا، هلليلويـــــــــــــــا
بـن إيح يسـوع المسـ هلليلويا،

خلصــنا . ورشــليمأاالله دخــل 
  .رحمناإو 
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The Liturgy is continued until its end. Psalm 150 is said in the Shaaneen tune during communion. 
Then the sanctuary is closed and the General Funeral Service is started.  

GENERAL FUNERAL SERVICE 

The Church has dedicated the Passion Week for the comemmorate the death of our Lord Jesus for our 
sins, so that the believers would be in continuous worship, prayer and observation in our Lord’s 
sacrifice. Therefore, no incense is to be raised for a deprated during that period except on Thursday and 
Saturday. Also, no funerals are to be made because the church is occupied by the comemmoration of the 
Lord’s death on its behalf. Hence, the Church has arrange the General Funeral Service after the 
Liturgy of Palm Sunday on any of congregation that God may choose to depart during the period of the 
Passion Week. In case of departure, it would be sufficient to attend the Pascha prayers and the 
chapters of the Funeral would be read without raise of incense and the Prayer of the Departed. 

Prophecy from Ezekiel 37:1-14 
The hand of the LORD was 

upon me, and carried me out in 
the spirit of the LORD, and set 
me down in the midst of the 
valley which was full of bones, 
And caused me to pass by them 
round about: and, behold, there 
were very many in the open 
valley; and, lo, they were very 
dry. 

:jij mp aci e'rhi ejwi> 
acinimmoi ebol 'en pipna 
nte p acxat 'en qmh; nte 
tkoi> ouo\ qai nacmo\ 
nkac nnirwmi> acqrikw; 
erwou throu> Ouo\ \hpp 
nauo] ema]w \i \irac nte 
tkoi eu]ou wou ema]w. 

يـــــــــــــــد  كانــــــــــــــت علـــــــــــــــيو 
ني بـــــــــــروح تخرجأالـــــــــــرب فـــــــــــ
 فى وضـــــــــــــــــــــــعتنىالـــــــــــــــــــــــرب و 
ذا  وهــــــــــــــــ قــــــــــــــــلوســــــــــــــــط الح

 عظامـــــــــــــــــاً  كــــــــــــــــان ممتلئــــــــــــــــاً 
عليهـــــــــــا  نىتمـــــــــــر أو . بشـــــــــــرية

ذا فـــــــــإ. كلهـــــــــامـــــــــن حولهـــــــــا  
 ىعلــــــــــ كثــــــــــيرة جــــــــــداً   ىهــــــــــ

ويابســـــــــــــــة  قـــــــــــــــلوجـــــــــــــــه الح
  .جداً 

And he said unto me, Son of 
man, can these bones live? And 
I answered, O Lord GOD, thou 
knowest. Again he said unto 
me, Prophesy upon these bones, 
and say unto them, O ye dry 
bones, hear the word of the 
LORD. Thus saith the Lord 
GOD unto these bones; 
Behold, I will cause breath to 

Ouo\ ~P_ afjocnhi > je p ]hri 
mvrwmi> \aranaikac nawn'> 
anok de aijoc> je Adwnai Po/c/ 
V; Cabawq nqok vhetcwoun> 
ouo\ afjoc nhi jeari provhteuin 
e'oun 'en naikac > ouo\ ajo 
e'oun 'en naikac et]ouwou > je 
cwtem mpcaji m~P_ pairh; eta 
Adwnai Po/c/ joc e'oun enaikac> 
je \hppe ;naini e'oun erwten 

ـــــــــــربفقـــــــــــال لى ـــــــــــا  : ال ي
تحيــــــا  الإنســــــان، أتــــــرىبــــــن إ

ـــــــــــت ؟هـــــــــــذه العظـــــــــــام  :فقل
لــــــــــه إ ســــــــــيد الــــــــــربالا هــــــــــيأ

فقــــــال . نــــــت تعلــــــمأ الجنــــــود
علـــــى هـــــذه العظـــــام  أتنبـــــ لى

العظــــــــــــــــــام  ذهوقــــــــــــــــــل لهــــــــــــــــــ
اسمعـــــــــــي كلمـــــــــــة  :اليابســـــــــــة
هكـــــذا قـــــال الســـــيد ، الـــــرب

نــــذا أه :الــــرب لهــــذه العظــــام
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enter into you, and ye shall live: 
And I will lay sinews upon you, 
and will bring up flesh upon 
you, and cover you with skin, 
and put breath in you, and ye 
shall live; and ye shall know that 
I am the LORD. 

noup/n/a/ eretenewn' ouo\ ;na; 
ejenqhnou n\anmout ntaini 
ejenqhnou car[ ntavwr] ebol 
ejenqhnou nou]ar> nta; noup^a 
e'oun>erwten ereten ewn' 
ereten emi je anok pe ~P_. 

 ل فــــــــــــــــيكم روحــــــــــــــــاً دخِــــــــــــــــأُ 
ضــــــــع علــــــــيكم أو ، فتحيــــــــون
 كســـــــــيكم لحمـــــــــاً أو  عصـــــــــباً 

 ،بســــــــــط علــــــــــيكم جلــــــــــداً أو 
ــــــــــــــيكم روحــــــــــــــاً أو   جعــــــــــــــل ف

ــــــون وتعلمــــــون  ــــــاأ أنىفتحي  ن
  .الرب هو

So I prophesied as I was 
commanded: and as I 
prophesied, there was a noise, 
and behold a shaking, and the 
bones came together, bone to 
his bone. And when I beheld, 
lo, the sinews and the flesh 
came up upon them, and the 
skin covered them above: but 
there was no breath in them. 
Then said he unto me, Prophesy 
unto the wind, prophesy, son of 
man, and say to the wind, Thus 
saith the Lord GOD; Come 
from the four winds, O breath, 
and breathe upon these slain, 
that they may live. So I 
prophesied as he commanded 
me, and the breath came into 
them, and they lived, and stood 
up upon their feet, an exceeding 
great army. 

Ouo\ aierprovhteuin 
katavrh; etaf \on\en nhi> 
ouo\ aoucmh ]wpi epjin qrier 
provhteuin> ouo\ \hppe ic 
oumonmen af]wpi> anikac ;mpou 
ouoi e'oun enou erhou > ai nau 
ouo\ ic \anmout aui e'rhi 
ejwou> ouo\ ou]ar afvwr] 
ebol ejwou nem mmon pna de 
n'htou uo\ afjoc nhi je 
ariprovhteuin ejen pip/n/a/ 
ariprovhteuin wp]hri 
mvrwmi>ouo\ ajoc e'oun 'en 
pip/n/a/> je pairh; etafjoc nje 
Adwnai Po/c/> je pip/n/a/ amou 
ebol'en pekftou qhou ouo\ 
nifie'oun'en nirefmwout 
epjintouwn' ouo\ 
aierprovhteuin katavrh; etaf 
\on\en nhi ouo\ apip/n/a/ ie'oun> 
erwou 'en pjin qrierprovhteuin > 
ouo\ \hppe icoumonmen af]wpi > 
ouo\ aftwounou auo\i eratou 
naunaer ouni]; mmh] ema]w> 

. نىمـــــــــر أت كمـــــــــا أفتنبـــــــــ
فكــــــــــــــــان صــــــــــــــــوتٌ عنــــــــــــــــد 
تنبـــــــــــــــــــــــــــــؤى وإذا زلزلـــــــــــــــــــــــــــــة 

فتقاربــــــــــــــــــــــــت  .حــــــــــــــــــــــــدثت
. لبعضـــــــــها بعضـــــــــاً العظـــــــــام 

 ذا العصـــــــــــــــــــبإو  رأيـــــــــــــــــــتو 
بُســــــــــــط  دلــــــــــــوالج كســــــــــــاها
فيهــــــــــــا  لم يكــــــــــــنو  .عليهــــــــــــا

أ تنبــــــــــــــــــــ :فقــــــــــــــــــــال لى. روح
ــــــروحا نحــــــو ــــــ .ل ــــــن إيــــــا  أتنب ب

ــــــــــروح .الإنســــــــــان  :وقــــــــــل لل
هكـــــــــــــــــذا قـــــــــــــــــال الســـــــــــــــــيد 

روح الـــــــا هـــــــيأهلـــــــم  .الـــــــرب
 .ربــــــــــــــعالأ كمــــــــــــــن رياحِــــــــــــــ

فى الأمــــــــــــــــــــــــوات  بْ وهِــــــــــــــــــــــــ
ت كمـــــــــــــا أفتنبـــــــــــــ. ليحيـــــــــــــوا

فــــــــــــــدخل فــــــــــــــيهم  .مــــــــــــــرنىأ
وبينمــــــــا أنــــــــا أتنبــــــــأ . الــــــــروح

 .وإذ بزلزلــــــــــة قــــــــــد حــــــــــدثت
فقـــــــــــــــاموا واقفـــــــــــــــين علـــــــــــــــى 

 اً جيشـــــــــــوكـــــــــــانوا قـــــــــــدامهم أ
  .جداً  اً كثيراً عظيم

Then he said unto me, Son of 
man, these bones are the whole 
house of Israel: behold, they 
say, Our bones are dried, and 
our hope is lost: we are cut off 

ouo\ afjoc nhi je p]hri 
mvrwmi naikac throu phi 
mPicl pe ouo\ nqwou 
ejwmmoc je nenkac 
au'om'em vhereten jo]t 

ـــــــــــــــا  قـــــــــــــــال لىف  بـــــــــــــــنإي
 هــــــــــذه العظــــــــــام الإنســــــــــان،
ــــــــــــــــــــت  كلهــــــــــــــــــــا هــــــــــــــــــــي بي

هـــــــــــــــــــــــــــــــــم و  .ســـــــــــــــــــــــــــــــــرائيلإ
قــــــــــــد سُــــــــــــحِقَت  :يقولــــــــــــون
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for our parts. Therefore 
prophesy and say unto them, 
Thus saith the Lord GOD; 
Behold, O my people, I will 
open your graves, and cause you 
to come up out of your graves, 
and bring you into the land of 
Israel. And ye shall know that I 
am the LORD, when I have 
opened your graves, O my 
people, and brought you up out 
of your graves, And shall put 
my spirit in you, and ye shall 
live, and I shall place you in 
your own land: then shall ye 
know that I the LORD have 
spoken it, and performed it, 
saith the LORD.  

ebol 'ajaftako afvwrj 
ebol mmon> Eqbe vai ari 
provhteuin ouo\ ajoc e'oun 
na\rau > pairh; etafjoc nje 
Adwnai Po/c/ > je \hppe anok 
;naouwn nnetenm\au 
ntaenqhnou ebol palaoc 
nta; noupna e'oun erwten 
nte piwn' ntasqhnou e'oun 
epka\i mPic/l/ > Ereten emi 
jeanok pe Po/c/ 'en pjin 
qriouwn nnim\au > 
ntaenqhnou ebol n'htou 
palaoc > ouo\ ;naenqhnou 
\ijen pe tenka\i eretenemi> 
je anok pe Po/c/ aicaji ouo\ 
aiiri peje Adwnai Po/c/ >  

ـــــــــــــــــــــــــــــاعظامُ  ـــــــــــــــــــــــــــــوهَ  ،ن  كَ لَ
. نقطعنــــــــــــاإقــــــــــــد و رجاؤنــــــــــــا 

 :وقـــــــــل لهــــــــــم ألـــــــــذلك تنبــــــــــ
هكـــــــــــــــــذا قـــــــــــــــــال الســـــــــــــــــيد 

نــــــــــــــــذا افــــــــــــــــتح أه :الــــــــــــــــرب
صـــــــــــعدكم يـــــــــــا أقبـــــــــــوركم و 

 كمفــــــــــــي أجعــــــــــــلو  .شــــــــــــعبي
ـــــــــــــــــــــــــاة ـــــــــــــــــــــــــى  .روح الحي وآت

رض ألى بكـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــم إ
أنى فتعلمـــــــــــــــون . ســـــــــــــــرائيلإ
ـــــــــربأ ـــــــــا ال ـــــــــتح أ ، حـــــــــينن ف
كم منهــــــــــا صــــــــــعد أقبــــــــــور و ال

ـــــــــا شـــــــــعبى ـــــــــى بكـــــــــم و . ي آت
فتعلمـــــــــــــــون  .إلى أرضـــــــــــــــكم

الـــــــــــــــــــرب هـــــــــــــــــــو  نـــــــــــــــــــاأنى أ
 لاقــــــــــــ تتكلمــــــــــــت وفعلــــــــــــ

  . الربالسيد 

Glory be to the Holy Trinity 
our God unto the age of ages. 
Amen. 

Oùwou `n;`triac `eqouab 
pennou; ]a `ene\ nem ]a `ene\ `nte 
ni`ene\

مجـــــداً للثـــــالوث القـــــدوس 
إلى الأبـــــــــد وإلى أبـــــــــد  إلهنـــــــــا
  .آمين. الأبد

Introduction to Pauline Epistle 
For the rising of those who 

have fallen asleep and reposed 
in the faith of Christ, O God, 
repose all their souls. 

Eqbe ;`anactacic `nte 
nirefmwout nh̀etauenkot 
auemton `mmwou 'en `vna\; 
`mPìxrictoc> ~P_ màmton  
`nnouyuxh  throu .

مــــن أجــــل قيامــــة المــــوات 
الــــــــذين رقــــــــدوا وتنيحــــــــوا فى 
الإيمـــــــان بالمســـــــيح، يـــــــا رب 

  .نيح نفوسهم أجمعين

Paul, the servant of Jesus 
Christ, the called apostle, 
separated to the Gospel of God. 

Pauloc `vbwk `mPensoic 
Ihcouc Pi`xrictoc> pi`apoctoloc 
etqa\em vhetauqa]f 
`epi\i]ennoufi `nte V;.

ــــا يســــوع  بــــولس عبــــد ربن
دعو الرســــــــول المــــــــ. المســــــــيح

  .المفرز لكرازة االله

Pauline Epistle (1 Corinthians 15:1-27) 
Moreover, brethren, I declare 

unto you the gospel which I 
;tamou de mmwten nacnhou 

epieuaggelion 
 تيخــــو أأعــــرفكم يــــا أنــــا و 
ــــــــــــــــــــــــــذي أن  ــــــــــــــــــــــــــل ال الإنجي
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preached unto you, which also 
ye have received, and wherein 
ye stand; By which also ye are 
saved, if ye keep in memory 
what I preached unto you, 
unless ye have believed in vain. 
For I delivered unto you first of 
all that which I also received, 
how that Christ died for our 
sins according to the scriptures; 
And that he was buried, and 
that he rose again the third day 
according to the scriptures: And 
that he was seen of Cephas, 
then of the twelve: After that, 
he was seen of above five 
hundred brethren at once; of 
whom the greater part remain 
unto this present, but some are 
fallen asleep. After that, he was 
seen of James; then of all the 
apostles. And last of all he was 
seen of me also, as of one born 
out of due time. For I am the 
least of the apostles, that am not 
meet to be called an apostle, 
because I persecuted the church 
of God. But by the grace of 
God I am what I am: and his 
grace which was bestowed upon 
me was not in vain; but I 
laboured more abundantly than 
they all: yet not I, but the grace 
of God which was with me. 
Therefore whether it were I or 
they, so we preach, and so ye 

vhetai\i]ennoufi mmof nwten> 
ete vh pe etaretensitf 
vaieteteno\i eratenqhnou 
n'htf> vai on eteten nano\em 
ebol\itotf je 'en oucaji 
ai\i]ennoufi nwten ic je teten 
amoni mmof cabol imh; \ikh 
aretenna\;> Ai; garntenqhnou 
n]wrp mvhetaisittf je Px/c/ 
afmou e\rhi ejen nennobi kata 
nigravh Ouo\ je aukocf ouo\ je 
aftwn 'en pie\oou mma\ g/ kata 
nigravh ouo\ je aouon\fe Khva 
ita afouon\f epi i/b/> menencwc 
afouon\f cap]wi nv/ ncon eucop 
nai ete pou\ouo ]op ]ae'oun 
e;nou \ankexwouni de auenkot 
Ita afouon\f eIakwboc ita 
afouon\f eniapoctolcc throu> 
Ep'ae de mmwou throu mvrh; 
mpiou 'e afouon\f eroi \w anok 
gar pe pikouji ebol oute 
niapoctoloc throu n;emp]a an 
eqroumou; eroi je apoctoloc 
eqbe je aisoji nca ;ekklhcia nte 
V;> 'en ou\mot de nte V; ;oi 
mpe;oi mmof ouo\ pef\mot 
eten'ht mpef]wpi ef]ouit 
alla aisi'ici e\oterwou throu> 
anok de an alla pi\mot nte V; 
eqnemhi> ite oun anok etenh 
ten\iwi] mpairh; ouo\ pairh; 
atetenna\;> Icje de Px/c/ 
ce\iwi] mmof je aftwnf 
ebol'en nheqmwout pwc ouon 
\anouon jw mmoc 'en qhnou je 

الـــــــذي  وهـــــــبشـــــــرتكم بــِـــــهِ، 
ـــــتم  قبلتمـــــوه، هـــــذا الـــــذي أن

ـــــــه ثـــــــابتون هـــــــذا الـــــــذي . في
خلصـــــــتم أيضـــــــاً مـــــــن قبلـــــــه 

ان شـــــــرتكم بلأني بـــــــالكلام 
 إِلاتتمســـــكون، و  بــِـــهكنـــــتم 

ـــــــــتم ـــــــــد آمن نيِ لا. فباطـــــــــل ق
أولاً مــــا قــــد  ســــلمت إلــــيكم

أن المسِــــــــــــــــــــيح : أخــــــــــــــــــــذت
ــــــا  عــــــن مــــــات  كمــــــا خطايان

ـــــــــــه دفـــــــــــن، في  ـــــــــــب وأن الكت
ـــــث  ـــــوم الثال ـــــام في الي ـــــه ق وأن

الكتــــــب، وأنــــــه ظهــــــر كمــــــا 
ــــــــــــني  ظهــــــــــــر لصــــــــــــفا ثم للاث
 همبعــــــــــــــدومــــــــــــــن  ،عشــــــــــــــر
 ئة أخامـــــــن خمســـــــملاكثـــــــر 

 أحيــــــاء أكثــــــرهم بــــــاق معــــــاً 
، قــــــد رقــــــدومــــــنهم  الآن إلى
 ظهـــــــــــــــــــر ليعقـــــــــــــــــــوب، ثم ثم

 .لرســــــــــــلا تــــــــــــراءى لســــــــــــائر
ــــــــــــا  جمــــــــــــيعهم آخــــــــــــرفي و  أن

ظهــــــر الــــــذي مثــــــل الســــــقط 
أصـــــــــــــغر  اأنـــــــــــــو  ،أيضـــــــــــــاً  لي

لســـــــــت و  جمـــــــــيعهم لالرســـــــــ
 ولاً أن أدعـــــى رســـــمســـــتحقاً 

مـــــــــــن أجـــــــــــل أني طـــــــــــاردت 
 بنعمــــــــــــــــــة االلهِ و . االلهِ  بيعــــــــــــــــــة

 .عليـــــــه مـــــــا أنـــــــاصـــــــرت إلى 
الــــــــــتي في ليســــــــــت  ونعمتــــــــــه
تعبـــــــــت قـــــــــد ، بـــــــــل بباطـــــــــل

ـــــر مـــــن جمـــــيعهم ولكـــــن  أكث
ــــــا بــــــل نعمــــــةلا الــــــتي  االلهِ   أن
فـــــان كنـــــت إذن أنـــــا . يمعـــــ

ر بشـــــــــــهكـــــــــــذا نأوأولئـــــــــــك ف
 إن كـــــــانو . وهكـــــــذا آمنـــــــتم

المســـــــيح أنـــــــه قـــــــام ب ينـــــــادي
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believed. Now if Christ be 
preached that he rose from the 
dead, how say some among you 
that there is no resurrection of 
the dead? But if there be no 
resurrection of the dead, then is 
Christ not risen: And if Christ 
be not risen, then is our 
preaching vain, and your faith is 
also vain. Yea, and we are found 
false witnesses of God; because 
we have testified of God that he 
raised up Christ: whom he 
raised not up, if so be that the 
dead rise not. For if the dead 
rise not, then is not Christ 
raised: And if Christ be not 
raised, your faith is vain; ye are 
yet in your sins. Then they also 
which are fallen asleep in Christ 
are perished. If in this life only 
we have hope in Christ, we are 
of all men most miserable. But 
now is Christ risen from the 
dead, and become the firstfruits 
of them that slept. For since by 
man came death, by man came 
also the resurrection of the 
dead. For as in Adam all die, 
even so in Christ shall all be 
made alive. But every man in his 
own order: Christ the firstfruits; 
afterward they that are Christ's 
at his coming. Then cometh the 
end, when he shall have 
delivered up the kingdom to 

mmon anactacic ntenirefmwout 
na]wpi> Icje de mmon anactacic 
nte nirefmwout na]wpi ie ou de 
mpe Px/c/ twnf Icje de mpe Px/c/ 
twnf \ara f]ouit nje pen\iwi] 
f]ouit on nje petenkena\;> 
Cenajemen de on enoi mmeqre 
nnouj 'a V; je anermeqre 'a 
V; je aftounoc Px/c/ vai ete 
mpeftounocf icje \ara 
nirefmwout natwounouan> Icje 
gar nirefmwout natwounou an ie 
oude mpe Px/c/ twnf> Icje de mpe 
Px/c/ twnf ouevlhoupe 
petenna\; etion tetenxh n'rhi 
'en neten nobi> Ie \ara 
nhetauenkot 'en Px/c/ autako > 
Icje de n'rhi 'en paiwn' 
mmauatf aner\elpic ePx/c/ ie 
tensi nounai eron e\ote rwmi 
niben ;nou de aPx/c/ twnf ebol 
'en nheqmwout taparxh nte 
nhetauenkot> Epidh gar ebol 
\iten ourwmi avmou ]wpi ebol 
on \iten ke rwmi tanactacic nte 
nirefmwout> Mvrh; gar ete 'en 
Adam cenamou throu> pairh; on 
'en Px/c/ cenawn' throu> piouai 
de piouai 'en peftagma> 
Aparxh Px/c/ ita naPx/c/ 'en 
pefjini ita pijwk \otan 
af]an; n;metouro mV; ouo\ 
viwt e]wp af]ankwrf narxh 
niben nem e[oucia niben nem jom 
niben >  

\w; gar erof nteferouro 

 مـــــــــــــن الأمـــــــــــــوات فكيـــــــــــــف
ــــــيكم ــــــوم صــــــار ف  يقولــــــون ق

قيامــــــــــــــــة   تكــــــــــــــــونلا هنــــــــــــــــأ
ن لم تكـــــــــــــن وإ؟ مـــــــــــــواتالا

لمســــــــيح امــــــــوات فالأقيامــــــــة 
كـــــــــــان ن  او  .قـــــــــــام إذن مـــــــــــا

المســـــــــيح لم يقـــــــــم فكرازتنـــــــــا 
باطلــــــــــــة، وباطــــــــــــل  أيضــــــــــــاً 
إيمــــــــــــانكم، ونوجــــــــــــد نحــــــــــــن 
أيضــــــــــــــــــــاً شــــــــــــــــــــهود زور الله 
حيـــــــث قـــــــد شـــــــهدنا علـــــــى 
االله أنـــــه أقـــــام المســـــيح وهـــــو 
لم يقمـــــــــه ان كـــــــــان المـــــــــوتى 

فــــــــــــان كــــــــــــان . لا يقومـــــــــــون
المـــــــــــوتى لا يقومـــــــــــون فـــــــــــلا 
يكـــــــــون المســـــــــيح قـــــــــد قـــــــــام 

وان كــــــــان المســــــــيح . أيضــــــــاً 
لم يقــــــــــــــــم فباطــــــــــــــــل هــــــــــــــــو 

نــــــتم بعــــــد تحــــــت إيمــــــانكم وأ
أولعـــــــل الـــــــذين . خطايـــــــاكم

مــــــــــــــاتوا في المســــــــــــــيح قــــــــــــــد 
وان كنـــــا في هـــــذه ! هلكـــــوا؟

الحيـــــاة فقـــــط نرجـــــو المســـــيح 
ـــــــــــــــع  فـــــــــــــــنحن أشـــــــــــــــقى جمي

والآن قــــــــــد قــــــــــام !! النــــــــــاس
المســـــــــــــيح مـــــــــــــن الأمـــــــــــــوات 
ــــــــدين ــــــــاكورة الراق . وصــــــــار ب

وكمــــــــا أنــــــــه بانســــــــان كــــــــان 
المـــــــــــوت كـــــــــــذلك بانســـــــــــان 
آخـــــــــــــــــر تكـــــــــــــــــون قيامـــــــــــــــــة 

وكمــــــــــا أنــــــــــه في . الامــــــــــوات
الجميـــــع كــــــذلك  آدم يمـــــوت

في المســــــــيح أيضــــــــاً ســــــــيحيا 
الجميـــــــــــع، كـــــــــــل واحـــــــــــد في 

فالمســـــيح هـــــو البـــــدء : رتبتـــــه
ـــــــــذين للمســـــــــيح عنـــــــــد  ثم ال
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God, even the Father; when he 
shall have put down all rule and 
all authority and power. For he 
must reign, till he hath put all 
enemies under his feet. The last 
enemy that shall be destroyed is 
death. For he hath put all things 
under his feet. 

]atefxa nefjaji throu 
capecht nnefsalauj> Pi'ae 
njaji fnakwrf etevmou pe 
afqre nxai gar niben snejwou 
capecht nnefsalauj.  

وبعـــــــــــــــــد ذلـــــــــــــــــك . مجيئـــــــــــــــــه
المنتهــــى، مــــتى أســــلم الملــــك 
الله الآب، ومــــــــــــــــتى أبطــــــــــــــــل  
كـــــل رئاســـــة وكـــــل ســـــلطان 

لأنــــــه لابــــــد أن . وكــــــل قــــــوة
يملــــــــك حــــــــتى يضــــــــع جميــــــــع 
. أعدائـــــــــــــه تحـــــــــــــت قدميـــــــــــــه
 والعـــــدو الأخـــــير الـــــذي هـــــو
المـــــــــــــــوت ســـــــــــــــيبطل لأنـــــــــــــــه 
أخضــــــــع كــــــــل شــــــــئ تحــــــــت 

  .قدميه

Conclusion to Pauline Epistle 
The Grace of God the Father 

be with you all. Amen. 
Pi`\mot gar nemwten nem 

`t\hrhnh eucon je `amhn ec `e]wpi. 
النعمـــــة معكـــــم والســـــلام 

  .معاً آمين يكون

 The priest says the Prayer of the Gospel and the Psalm is read in the Edrib sad tune. 

Psalm 65:4 
Blessed is the man whom 

Thou choosest, and causest to 
approach unto Thee, that he 
may dwell in thy courts: we shall 
be satisfied with the goodness 
of Thy house, even of Thy holy 
temple. Alleluia. 

~Wouniatf `mvh̀etakcotpf 
ouo\ akwopf `erok> efe]wpi 'en 
nekaulhou ]a `ene\> en`eci 
`ebol'en nìagaqon `nte pekhi> 
`fouab `nje pekervei ouo\ `foi 
`n`]vhri 'en oumeqmhi> a/l/. 

وقبلتـــه ه تـــختر اطـــوبى لمـــن 
ليســكن فى ديــارك إلى الأبــد 
. سنشــبع مــن خــيرات بيتــك

وس هــــــــــــــو هيكلــــــــــــــك قــــــــــــــد
  .هلليلويا. وعجيب بالبر

John 5:19-29 
Then answered Jesus and said 

unto them, Verily, verily, I say 
unto you, The Son can do 
nothing of himself, but what he 
seeth the Father do: for what 
things soever he doeth, these 
also doeth the Son likewise. 

Aferouw de nje ih/c/ pejaf 
nwou je amhn amhn ;jwmmoc 
nwten> je mmon]jom nte p]hri 
er\li ebol \itotf af]temnau 
eviwt efiri mmof nhgar ete viwt 
rammwou naion etepike]hri iri 
mmwou>

 :أجاب يسـوع وقـال لهـم
الحـــــق الحـــــق أقـــــول لكـــــم أن 

يفعـــــــل الابـــــــن لا يقـــــــدر أن 
 أن إلا ذاتــه وحــدهمــن  اً شــيئ

لأن . فاعلــــــــــــــهالآب  يــــــــــــــرى
الأعمــال الــتى يعملهــا الآب 

  .يعملها الابن أيضاً 
For the Father loveth the 

Son, and sheweth him all things 
Viwt gar fmei mp]hr ouo\ 

\wb niben etefirimmwou 
لأن الآب يحـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــب 

وكـــــــل شـــــــئ يصـــــــنعه الابـــــــن 
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that himself doeth: and he will 
shew him greater works than 
these, that ye may marvel. For 
as the Father raiseth up the 
dead, and quickeneth them; 
even so the Son quickeneth 
whom he will. For the Father 
judgeth no man, but hath 
committed all judgment unto 
the Son: That all men should 
honour the Son, even as they 
honour the Father. He that 
honoureth not the Son 
honoureth not the Father which 
hath sent him.  

fnatamof erwou ouo\ 
\an\bhouieuoi nni]; enaif 
natamof erwou\ina nqwten 
ntetener]vhri> Mvrh; gar ete 
viwttounoc nirefmwout ouo\ 
ftan'o mmwou pairh; on 
pike]hri nhetef oua]ou 
ftan'ommwou Oude gar viwt 
fna;\ap e\li an alla pi\ap 
thrf afthif mpi]hri> \ina nteou 
on niben ertiman mpi]hri mvrh; 
etouertiman mviwt vhete 
nfertiman an mpi]hri nfertiman 
anon mpikeiwt etaftaouof>  

وســـــيريه أعمـــــالاً  .إيـــــاهيريـــــه 
أعظـــــــــم مـــــــــن هـــــــــذه لكـــــــــى 

ــــــتم ــــــوا أن ــــــه كمــــــا . تتعجب لأن
أن الآب يقـــــــــــــــــيم المـــــــــــــــــوتى 
ويحيـــــــــــيهم كـــــــــــذلك الابـــــــــــن 

. يضــــــــاً يحــــــــيى مــــــــن يشــــــــاءأ
ولــــــــيس الآب يــــــــدين أحــــــــد 
بــــل قــــد أعطــــى الحكــــم كلــــه 
ـــــــن، لكـــــــى يكـــــــرم كـــــــل  للاب

ـــــن كمـــــا يكرمـــــون أحـــــد الا ب
ومــــــــــــــــــن لا يكــــــــــــــــــرم . الآب

الابـــــــــن فـــــــــلا يكـــــــــرم أيضـــــــــاً 
  . الآب الذى أرسله

Verily, verily, I say unto you, 
He that heareth my word, and 
believeth on him that sent me, 
hath everlasting life, and shall 
not come into condemnation; 
but is passed from death unto 
life. 

Amhn amhn ;jwmmoc nwten 
je vhetcwtem epacaji ouo\ 
ntefna\; evh etaftaouoi 
ouontef nouwn' nene\ mmau 
ouo\ nfnaian ep\ap alla 
fnaouwteb ebol'en vmou e'oun 
epwn'

: ق أقــــول لكــــمالحــــق الحــــ
أن مــن يســمع كلامــى ومــن 
يـــــؤمن بالـــــذى أرســـــلنى فلـــــه 
الحياة الأبديـة، ولا يـأتى إلى 
الدينونــة، بــل قــد انتقــل مــن 

  .الموت إلى الحياة

Verily, verily, I say unto you, 
The hour is coming, and now is, 
when the dead shall hear the 
voice of the Son of God: and 
they that hear shall live. For as 
the Father hath life in himself; 
so hath he given to the Son to 
have life in himself; And hath 
given him authority to execute 
judgment also, because he is the 
Son of man.  

Amhn amhn ;jw mmoc nwten 
je cnhou nje ouounou ete 
;noute> \ote ere nirefmwout 
nacwtem etcmh mp]hri mV; 
ouo\ nheqnacwtem euewn'> 
Mvrh; gar ete ouon ouwn' ]op 
'en viwt pairh; on afthic mpi ke 
]hri eqre ouwn' ]wpi n'rhi 
n'htf> Ouo\ af;er]i]i naf 
eqrefiri nou\ap je ou]hri 
nrwmipe 

: الحــــق الحــــق أقــــول لكــــم
ـــــــه ســـــــتاتى ســـــــاعة وهـــــــى  أن
الآن، حــــــــين يســــــــمع فيهــــــــا 
ـــــــن االله  الأمـــــــوات صـــــــوت اب
. والـــــــذين يســـــــمعون يحيـــــــون

لأنــــه كمــــا أن لــــلآب الحيــــاة 
فى ذاتـــــــــــه، كـــــــــــذلك أيضـــــــــــاً 
أعطــــى الابــــن أن تكــــون لــــه 

وأعطـــــــــاه . الحيـــــــــاة فى ذاتـــــــــه
ســـلطاناً أن يحكـــم لأنـــه ابـــن 

  . الانسان
Marvel not at this: for the 

hour is coming, in the which all 
that are in the graves shall hear 

Mperer]vhri 'en vai je cnhou 
nje ouounou \ote ouon niben 
etxh 'en nim\au euecwtem 

ـــــــوا مـــــــن هـــــــذا،  لا تتعجب
فإنــــه ســــتأتى ســــاعة حينمــــا 
يســـــــمع فيهـــــــا كـــــــل مـــــــن فى 
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his voice, And shall come forth; 
they that have done good, unto 
the resurrection of life; and they 
that have done evil, unto the 
resurrection of damnation. 

etefcmh> Ouo\ euei ebol nje 
nhetauiri nnipeqnaneu 
euanactachc nwn' ouo\ 
nhetauiri nnipet\wou 
eouanactacic nkricic>

القبور صـوته، فيخـرج الـذين 
صــالحات إلى قيامــة صــنعوا ال

ـــــــــــذين صـــــــــــنعوا  ـــــــــــاة، وال الحي
الســــــــــــــــــــــيئات إلى قيامــــــــــــــــــــــة 

  .الدينونة
Glory be to God forever. Do[a ci Kuri`e.   .والمجد الله دائماً 

The priest says the three long prayers (Peace, Fathers and Congregation) followed by the Orthodox 
Creed. The priest says the Prayer of the Departed and the three absolutions. Then the priest raises the 
cross and says “Evnoti nai nan ...” in the Pascha tune, and the congregation says “Epouro ...” in the 
sad tune. Then the priest says the blessings and gives the congregation the permission to leave while 
sprinkling them with the water that was prayed upon during the General Funeral. 

NINTH HOUR PALM SUNDAY 

First Prophecy 
From The Lamentation of 

Jeremia the prophet, may his 
blessing be withus. Amen. 

Ebol'en `qrinoi `nte Ieremiac 
pi`provhthc> `erepef`cmou eqouab 
]wpi neman ̀amhn efjw ̀mmoc>

مــــــن مراثــــــي أرميــــــا النــــــبي 
. بركتـــة المقدســـة تكـــون معنـــا

  .آمين
1:1-4 Kev a/> a/-d/ ٤-١: ١  
(And it come to pass, after 

Israel was taken captive, and 
Jerusalem made desolate, that 
Jermemias sat weeping, and 
lamented with this lamentation 
over Jerusalem, and said:) How 
doth the city sit solitary, that 
was full of people! how is she 
become as a widow! she that 
was great among the nations, 
and princess among the 
provinces, how is she become 
tributary! 

Ac]wpi de menenca 
`qrouer `xmalwteuin 
mpiIcrahl ouo\ Il/h/m/ 
`ntou]orc> af\emci `nje 
Ieremiac afrimi ouo\ 
afer\hbi `mpai \hbi `ejen 
Il/h/m/ ouo\ pe jaf je. Pwc 
ac \emci `mmauatc `nje 
;baki qheto] `mmh]> 
`eacer `m`vrh; `nouxhra 
qheto] 'en nieqnoc qhetoi 
narxwn enixwra ac]wpi 
eu\w; .

وكــــــــــــــــان بعــــــــــــــــد ســــــــــــــــبي 
اســـــــــــــــــــــــــــــرائيل وخـــــــــــــــــــــــــــــراب 
أورشــــــــــــــــــــــــــليم أن أرميــــــــــــــــــــــــــا 
جلـــــــــــــــــس باكيـــــــــــــــــاً ونـــــــــــــــــاح 
علــــــــــــــــى أورشــــــــــــــــليم đــــــــــــــــذا 

كيـــــــــــــــف : النـــــــــــــــوح وقـــــــــــــــال
جلســــــــــــــــــــــــــــتْ وحــــــــــــــــــــــــــــدها 
المدينـــــــــــــــــــــــــــــــــة الكثـــــــــــــــــــــــــــــــــيرة 

ــــــــــــــــــــــــــف ! عب؟الشــــــــــــــــــــــــــ كي
صــــــــــــــــــــــــــــــــارت كأرملــــــــــــــــــــــــــــــــة 
! العظيمـــــــــــــــــــة في الأمـــــــــــــــــــم؟

رئيســــــــــة البلــــــــــدان صــــــــــارت 
  !.تحت الجزية
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She weepeth sore in the night, 
and her tears are on her cheeks: 
among all her lovers she hath 
none to comfort her: all her 
friends have dealt treacherously 
with her, they are become her 
enemies. 

"en ouirmi acrimi 'en pi`ejwr\> 
ouo\ necermwou`i au]ou`o `ejen 
necoùoji> `f]op an `nje 
vheqna;nom; nac `ebol 'en 
nheqmei `mmoc throu> ouon gar 
niben eqmei `mmoc au]o]c au]wpi 
nac ̀n\anjaji.

تبكــــــــــــــــــــــــي في الليــــــــــــــــــــــــل 
بكـــــــــــــاء ودموعهـــــــــــــا علـــــــــــــى 

ــــــــيس لهــــــــا مُعــــــــز . خــــــــديها ل
مـــــــــن جميـــــــــع محبيهـــــــــا وكـــــــــل 
أصــــــــــــــــــــــــدقائها أهانوهــــــــــــــــــــــــا 

  .وصاروا لها أعداء

Judah is gone into captivity 
because of affliction, and 
because of great servitude: she 
dwelleth among the heathen, 
she findeth no rest: all her 
persecutors overtook her 
between the straits. 

Auoùwteb ;Ioudea `ebol eqbe 
pecqebi`o nem eqbe `p̀a]ai `nte 
tecmetbwk> ac\emci 'en nieqnoc 
ouo\ `mpecjem`mton> ouon niben 
etsoji `ncwc auta\oc 'en `qmh; 
`nnh et\oj\ej ̀mmoc. 

قـــــــــد سُـــــــــبيت اليهوديـــــــــة 
مـــــــــــــــــــن المذلـــــــــــــــــــة وشـــــــــــــــــــدة 

ســــــــــكنت بــــــــــين . العبوديــــــــــة
. الأمــــــــــــم ولم تجــــــــــــد راحــــــــــــة

قـــــــــــــــــــد أدركهـــــــــــــــــــا جميـــــــــــــــــــع 
ديها بــــــــــــــــــــــــــــين مضــــــــــــــــــــــــــــطه

  .المضايق
The ways of Zion do mourn, 

because none come to the 
solemn feasts: all her gates are 
desolate: her priests sigh, her 
virgins are afflicted, and she is 
in bitterness. 

Nimwit `nte Ciwn er\hbi je 
`mmon peqnhou `e`\rhi `epi]ai> 
necpulh throu cetakhout> 
Necouhb cefi`a\om> necparqenoc 
ceswrem `ncwou ouo\ `nqoc ec`mbon 
`n`'rhi `n'htc 

كل طرق صهيون نائحة 
. لعـــــــــدم الآتـــــــــين إلى العيـــــــــد
ـــــــــــع أبواđـــــــــــا متهدمـــــــــــة . جمي

كهنتهـــا متنهـــدون وعـــذاراها 
مســــــــــــبية، وهــــــــــــي مغشــــــــــــية 

   .بالمرارة
Glory be to the Holy Trinity 

our God unto the age of ages. 
Amen. 

Oùwou `n;`triac `eqouab 
pennou; ]a `ene\ nem ]a `ene\ `nte 
ni`ene\

مجـــــداً للثـــــالوث القـــــدوس 
إلى الأبـــــــــد وإلى أبـــــــــد  إلهنـــــــــا
  .آمين. الأبد

Second Prophecy 
From Zephaniah the prophet, 

may his blessing be with us. 
Amen. 

~Ebol'en Covoniac 
pi`provhthc> `erepef`cmou eqouab 
]wpi neman ̀amhn.

مــن صــفونيا النــبي، بركتــه 
 .آمين. المقدسة تكون معنا

3 : 11-20 Kev g/> i/a/ - k/ ٢٠-١١:  ٣  
In that day thou shalt not be 

ashamed of all thy practices, 
wherein thou hast transgressed 
against me: for then will I take 
away from thee thy disdainful 
pride, and thou shalt no more 
magnify thyself upon my holy 

Nai nh̀ete ~Psoic jw `mmoc> je 
'en pichou `etemmau ;nàwli 
`ebol\aro `nnimetref;]w] `nte 
pe]w]> ouo\ ̀nnequa\to; je `eje 
met'eroùw `ejen patwou 
`eqouab> ouo\ ;nacwjp `n`'rhi 
`n'ht `noulaoc nremrau] ouo\ 

ــــــــــــــــــــــرب في : يقــــــــــــــــــــــول ال
ذلـــــــــــك اليـــــــــــوم أنـــــــــــزع مـــــــــــن 
بيتــــــــــــــك المــــــــــــــرحين معــــــــــــــك 

فـــــــــــــــلا تعـــــــــــــــودين . بتكـــــــــــــــبر
ـــــــــك  ـــــــــاء قلب تســـــــــتعلي بكبري
. في جبـــــــــــــــــــــــــــل قدســـــــــــــــــــــــــــي

وأبقــــــــــــــــــــــــي في وســــــــــــــــــــــــطك 
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mountain. And I will leave in 
thee a meek and lowly people; 
and the remnant of Israel shall 
fear the name of the Lord, and 
shall do no iniquity, neither shall 
they speak vanity; neither shall a 
deceitful tongue be found in 
their mouth: for they shall feed, 
and lie down, and there shall be 
none to terrify them. 

efqebi`hout> ouo\ euer\o; 
'àt\h `m~Psoic `nje nicwjp `nte 
`pIcrahl ouo\ `nnoùiri `nousi 
`njonc ou de `nnoucaji 
`n\anmet`evlhou ouo\ `nnoujimi 
`noulac `n`xrof 'en rwou> je ouhi 
`nqwou eùemoni ouo\ euenkot 
ouo\ `nnef]wpi `nje vheqna;\ot 
nwou. 

شـــــــــــعباً وديعـــــــــــاً ومتواضـــــــــــعاً 
ــــــــــــــى اســــــــــــــم  ــــــــــــــون عل فيتوكل

ـــــــــرب ـــــــــة إســـــــــ. ال رائيل لا بقي
ولا . يفعلــــــــــــــــــــــــــــون إثمــــــــــــــــــــــــــــاً 
ولا . ينطقــــــــــــــون بالكــــــــــــــذب

يوجـــــــــــــــــــــــــد في أفـــــــــــــــــــــــــواههم 
لأĔـــــــــــــــم . لســـــــــــــــان غـــــــــــــــش

يرعــــــــــــــــــــون ويضــــــــــــــــــــطجعون 
  .وليس من يرهبهم

Rejoice, O daughter of Sion; 
cry aloud, O daughter of 
Jerusalem; rejoice and delight 
thyself with all thine heart, O 
daughter of Jerusalem. The 
Lord has taken away thine 
iniquities, he has ransomed thee 
from the hand of thine enemies: 
the Lord, the King of Israel, is 
in the midst of thee: thou shalt 
not see evil any more. At that 
time the Lord shall say to 
Jerusalem, Be of good courage, 
Sion; let not thine hands be 
slack. The Lord thy God is in 
thee; the Mighty One shall save 
thee: he shall bring joy upon 
thee, and shall refresh thee with 
his love; and he shall rejoice 
over thee with delight as in a 
day of feasting.  

Ra]i t]eri nCiwn >qelhl 
pIcrahl ounof ouo\ erouot 
ebol 'en pe\ht thrc t]eri 
nIeroucalhm> afwli gar nje 
psoic nnesinjonc afcot; ebol 
'en nenjij nnejaji> 
fnaerouro nje Psoic 'en 
tekmh; pIcrahl> nneknau 
e\anpet\wou je 'en pichou 
de etemmau efejoc nje Psoic 
nIeroucalhm je jemnom; 
Ciwn mpenqrou bwl ebol nje 
nejij> Psoic penou; oujwr 
pe n'rhi n'h; >fnatoujo 
efeini nounof e\rhi ejw ouo\ 
efeai; mberi 'en tefaga ph 
ouo\ efeounof mmof e\rhi 
ejw 'en ourwoutf mvrh; 'en 
oue\oou n]ai. 

افرحــــــــــــــــــي يــــــــــــــــــا ابنــــــــــــــــــة 
ēلــــــــــــــــــل يــــــــــــــــــا . صــــــــــــــــــهيون

افرحــــــــــــــــــــــــــــي . إســــــــــــــــــــــــــــرائيل
وابتهجـــــــــــــــــي مـــــــــــــــــن كـــــــــــــــــل 
ـــــــة اورشـــــــليم ـــــــا ابن ـــــــك ي . قلب

لأن الــــــــــــــــرب قــــــــــــــــد رفــــــــــــــــع 
. عنـــــــــــــــــــــــــــــــــــك الظلـــــــــــــــــــــــــــــــــــم

وخلصــــــــــــــــــك مــــــــــــــــــن يــــــــــــــــــد 
ـــــــــــك . أعـــــــــــدائك ـــــــــــرب مل ال

إســــــــــــــــــــرائيل في وســــــــــــــــــــطك 
في . فــــــــلا تــــــــرين بعــــــــد شــــــــراً 

قــــــــــــــــــول الــــــــــــــــــرب ذلــــــــــــــــــك ي
لا تخــــــــــافي يــــــــــا : لأورشــــــــــليم

صــــــــــــــــــــــهيون ولا تســــــــــــــــــــــترخ 
الـــــــــــرب إلهـــــــــــك في . يـــــــــــداك

وســـــــــــــــطك جبـــــــــــــــار فهـــــــــــــــو 
ويســـــــــــــــــــــكب . يخلصـــــــــــــــــــــك

ـــــــــــك الفـــــــــــرح ويجـــــــــــددك  علي
ويبــــــــــتهج بــــــــــك . في محبتــــــــــه

مـــــــــــــــتهللاً كمـــــــــــــــا في يـــــــــــــــوم 
  .عيد

And I will gather thine 
afflicted ones. Alas! who has 
taken up a reproach against her? 
Behold, I will work in thee for 
thy sake at that time, saith the 

Ouo\ eieqwou; nhet'om'em 
nteouo\ nim petafsi nou]w] 
e\rhi ejoc> \hppe anok ;nairi 
n'h; eqbh; 'en pichou etemmau 
peje Psoic ouo\ ;natoujo 

وأبنــــــــــــــــــــاءك المتفــــــــــــــــــــرقين 
ــــــك  ــــــئلا يكــــــون ل أجمعهــــــم ل

هأنــــــــــذا في . عــــــــــار علــــــــــيهم
ــــــــع  ــــــــل جمي ــــــــوم أقت ــــــــك الي ذل
الـــــــــــــذين أحزنـــــــــــــوك يقـــــــــــــول 
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Lord: and I will save her that 
was oppressed, and receive her 
that was rejected; and I will 
make them a praise, and 
honoured in all the earth. And 
their enemies shall be ashamed 
at that time, when I shall deal 
well with you, and at the time 
when I shall receive you: for I 
will make you honoured and a 
praise among all the nations of 
the earth, when I turn back your 
captivity before you, saith the 
Lord. 

nqhetaut\emkocj> ouo\ 
qhetau\itc ebol ;na]opc eroi 
ouo\ ;nakau eu]ou]ou euoi 
nonomatoc 'enpka\i thrf Ouo\ 
euesi]ipi 'en pichou etemmau 
e]wp ai]anerpeqnanef nwten 
nem 'en pichou \otan 
ai]an]epqhnou eroi ouhi 
;na;qhnou eretenoi nonomatoc 
ouo\ n]ou]ou 'en nilaoc throu 
nte pka\i 'en pjinqritacqo 
ntetenexmalwcia mpetenmqo 
peje Psoic.  

ـــــــــ ـــــــــك الوقـــــــــت . ربال في ذل
. أنجـــــــــــــي الـــــــــــــتي ضـــــــــــــايقوها

وأقبــــــــــل إليّ الــــــــــتي طردوهــــــــــا 
. وأجعـــــــــــل بنيهـــــــــــا في مجـــــــــــد

فيكــــــون لهــــــم اســــــم في كــــــل 
ـــــــــك . الأرض ويخـــــــــزي في ذل

الحــــــــــــين أعــــــــــــداؤك، حــــــــــــين 
ـــــــــبلكم  ـــــــــيكم وأق أحســـــــــن إل

فــــــــإني أعطــــــــيكم اسمــــــــاً . إليّ 
ومجـــــــــــداً في كـــــــــــل شـــــــــــعوب 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدما أرد . الأرض عن
ســـــــــــبيكم أمـــــــــــام عيـــــــــــونكم 

  .يقول الرب

Glory be to the Holy Trinity 
our God unto the age of ages. 
Amen. 

Oùwou `n;`triac `eqouab 
pennou; ]a `ene\ nem ]a `ene\ `nte 
ni`ene\

مجـــــداً للثـــــالوث القـــــدوس 
إلى الأبـــــــــد وإلى أبـــــــــد  إلهنـــــــــا
  .آمين. الأبد

Gospel 
Psalm 8 : 2, 3 Yalmoc h/ > b/ nem a/  ٣، ٢:  ٨المزمور  
Out of the mouth of babes 

and sucklings hast thou 
perfected praise, because of 
thine enemies; that thou 
mightest put down the enemy 
and avenger. 

Ebol'en rwou ǹ\ankouji 
`n`alwou`i nem nheqouemsi akcebte 
pi`cmou> eqbe nekjaji `e`pjin;oùw 
`noujaji nem ourefsi ̀m`p]i]. 

مـــــــــــن أفـــــــــــواه الأطفـــــــــــال 
والرضعان هيـأت سـبحاً مـن 
أجــــل أعــــدائك لتهــــد عــــدواً 

  .منتقماً 

For I will regard the heavens, 
the work of thy fingers; the 
moon and stars, which thou 
hast established. 

Je ;nanau `eni vhou`i n`i\bhoùi 
`ntenekthb> piio\ nem niciou `nqok 
ak\icen; `mmwou> allhloui`a. 

لأني أرى الســــــــــــــــــــــــموات 
أعمـــــــــال أصـــــــــابعك القمـــــــــر 
. والنجــــــــوم أنــــــــت أسســــــــتها

  .هلليلويا
A passage from the Holy 

Gospel according to Saint 
Matthew. 

Oùanagnwcic `ebol'en 
pieuaggelion eqouab kata 
Matqeon agiou.

فصــــــــــــل مــــــــــــن الإنجيــــــــــــل 
المقــــــدس حســــــب القــــــديس 

  .متى
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A reading from the Holy 
Gospel according the Saint 
Mathew. 

Oùanagnwcic `ebol'en 
pieuaggelion `eqouab kata 
Matqeon agiou.

فصــــــــــــل مــــــــــــن الانجيــــــــــــل 
المقــــــدس حســــــب القــــــديس 

  متى
Matthew 21 : 10-17 Matqeon Kev k/a/ >i/- i/z/  ١٧-١٠:  ٢١متى  
And when he was come into 

Jerusalem, all the city was 
moved, saying, Who is this? 
And the multitude said, This is 
Jesus the prophet of Nazareth 
of Galilee. And Jesus went into 
the temple of God, and cast out 
all them that sold and bought in 
the temple, and overthrew the 
tables of the moneychangers, 
and the seats of them that sold 
doves, 

Ouo\ etafi e'oun eIl/h/m/ 
acmonmen nje ;baki thrc eujw 
mmoc je nim pe vai Nimh] de 
naujw mmoc je vai pe 
piprovhthc Ih/c/ piremnazareq 
nte;galilia> Ouo\ af]enaf nje 
Ihc e'oun epiervei ouo\ af\ioui 
ebol nouonniben et; ebol'en 
piervei nem nhet]wp ouo\ 
ntrapeza nte nireferkerma 
afvonjou nem nikaqedra nte 
nhet;srompi ebol

ولمـــــــــــا دخـــــــــــل أورشـــــــــــليم 
: ارتجـــت المدينــــة كلهـــا قائلــــة

فقالــــــــت . مــــــــن هــــــــو هــــــــذا؟
هــــــذا هــــــو يســــــوع : الجمــــــوع

النــــــــبي الــــــــذي مــــــــن ناصــــــــرة 
فـــــدخل يســـــوع إلى . الجليـــــل

جميــع الــذين  الهيكــل وأخــرج 
كــــانوا يبيعــــون ويشــــترون في 

وقلـــــــــــب موائـــــــــــد . الهيكـــــــــــل
الصـــــــــيارفة وكراســـــــــي باعـــــــــة 

  .الحمام

And said unto them, It is 
written, My house shall be 
called the house of prayer; but 
ye have made it a den of thieves. 
And the blind and the lame 
came to him in the temple; and 
he healed them.  

Ouo\ pejaf nwou je cc'hout 
je Pahi euemou; erof je ouhi 
mproceuxh nqwten de teteniri 
mmof mmanxwp nconi Ouo\ etaui 
\arof nje \anbelleu nem 
\ansaleu 'en piervei ouo\ 
aferva'ri erwou 

مكتــــوب أن : وقــــال لهــــم
بيـــــتي بيـــــت الصـــــلاة يـــــدعى 

ه مغــــــــــــارة وأنــــــــــــتم جعلتمــــــــــــو 
وتقــدم إليــه عمــي . للصــوص

 . وعرج في الهيكل فشفاهم
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And when the chief priests 
and scribes saw the wonderful 
things that he did, and the 
children crying in the temple, 
and saying, Hosanna to the Son 
of David; they were sore 
displeased, And said unto him, 
Hearest thou what these say? 
And Jesus saith unto them, Yea; 
have ye never read, Out of the 
mouth of babes and sucklings 
thou hast perfected praise? And 
he left them, and went out of 
the city into Bethany; and he 
lodged there. 

Etaunau de nje niarxhereuc 
nem nica' nni]vhri etafaitou 
nem nialwoui etw] ebol 'en 
piervei eujw mmoc je wcanna 
p]hri nDauid auxremrem ouo\ 
pejwou naf je kcwtem an je 
oupete nai jw mmof> Ih/c/ de 
pejaf nwou je ce mpetenw] ene\ 
'en nigravh je ebol'en rwou 
n\ankouji nalwoui nem 
nheqouemsi akcebte picmou Ouo\ 
etafxau afi cabol n;baki 
eBhqania ouo\ afenkot mmau. 

فلمــــــــــــــــــــا رأى رؤســــــــــــــــــــاء 
ـــــب  ـــــة العجائ ـــــة والكتب الكهن
ـــــــــتي صـــــــــنعها، والصـــــــــبيان  ال
يصـــــــــــــــــــيحون في الهيكـــــــــــــــــــل 
ــــــــــــن  ــــــــــــون أوصــــــــــــنا لاب ويقول
: داود، غضــــــــبوا وقــــــــالوا لــــــــه

أمـــــــــــا تســـــــــــمع مـــــــــــا يقـــــــــــول 
فقــــــــــــــــال لهــــــــــــــــم . هــــــــــــــــؤلاء؟
أمــــــــا قــــــــرأتم . نعــــــــم: يســــــــوع

مــــن أفــــواه : في الكتــــبقــــط 
الأطفــــــــــــــــــــــال والرضــــــــــــــــــــــعان 

ثم !! هيـــــــــــــــــــــأت ســـــــــــــــــــــبحا؟ً
تكـــــــــــــرهم وخـــــــــــــرج خـــــــــــــارج 
المدينــــــــــــة إلى بيــــــــــــت عنيــــــــــــا 

  . وبات هناك
Bowdown before the Holy 

Gospel. 
Ouw]t `mpieuaggelion 

eqouab.
اســـــــــــــــــــجدوا للإنجيــــــــــــــــــــل 

  .المقدس
Glory be to God forever. Do[a ci Kuri`e.   .والمجد الله دائماً 

ELEVENTH HOUR PALM SUNDAY 

First Prophecy 
From Isaiah the prophet, may 

his blessings be with us. Amen. 
~Ebol'en Hcàiac pi`provhthc> 

`erepef`cmou eqouab ]wpi neman 
`amhn efjw ̀mmoc.

مـــن أشـــعياء النـــبي، بركتـــه 
 .آمين. المقدسة تكون معنا

48:12-22 Kev m/h/ > i/b/ - b/l/ ٢٢-١٢:  ٤٨  
Hear me, O Jacob, and Israel 

whom I call; I am the first, and I 
endure for ever. My hand also 
has founded the earth, and my 
right hand has fixed the sky:  

Cwtem `eroi Iakwb ouo\ 
Picrahl `e;mou; `erof `anok pe 
pi]orp ouo\ `anok on pe 
pi]àene\. Ouo\ tajij qh̀etac 
\icen; `mpika\i ouo\ taou`inam 
qh̀etac tajre `tve.

إسمــــــــــع لي يــــــــــا يعقــــــــــوب 
أنـــا : واســـرائيل الـــذي دعوتـــه

. أنا الأزلي وأنا الأبـدي. هو
ويــــــــــــــدي الــــــــــــــتي أسســــــــــــــت 

ويميـــــني الـــــتي ثبتـــــت . الأرض
  .السماء
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I will call them, and they shall 
stand together. And all shall be 
gathered, and shall hear: who 
has told them these things? Out 
of love to thee I have fulfilled 
thy desire on Babylon, to 
abolish the seed of the 
Chaldeans.  

:namou; `erwou throu `nce`o\i 
`eratou eucop. Ouo\ eu`eqwou; 
`e'oun throu `ncecwtem 
`enheqnajw nwou `mpairh; 
`ari`emìmmok ai`iri `mpekouw] `ejen 
~Qbabulwn `e`wli `m`pjroj 
`nnixaldeoc. 

أنا أدعوهن جميعاً فـيقفن 
اجتمعوا كلكم واسمعـوا . معاً 

هكـذا اعرفـوا : ما أقوله لكن
. أنــني صــنعت مســرتي ببابــل

  .دت نسل الكلدانيينواب

I have spoken, I have called, I 
have brought him, and made his 
way prosperous. Draw nigh to 
me, and hear ye these words; I 
have not spoken in secret from 
the beginning: when it took 
place, there was I, and now the 
Lord, even the Lord, and his 
Spirit, hath sent me. Thus saith 
the Lord that delivered thee, the 
Holy One of Israel; I am thy 
God, I have shewn thee how 
thou shouldest find the way 
wherein thou shouldest walk. 
And if thou hadst hearkened to 
my commandments, then would 
thy peace have been like a river, 
and thy righteousness as a wave 
of the sea. Thy seed also would 
have been as the sand, and the 
offspring of thy belly as the dust 
of the ground: neither now shalt 
thou by any means be utterly 
destroyed, neither shall thy 
name perish before me. 

Anok aicaji anok 
aimou; aienf ouo\ 
aicwouten mpefmwit 
'wnt eroi ereten ecwtem 
enai netaijotou an icjen 
]orp 'en oupet\hp oude 
'en ouma nte pka\i efoi 
nxaki nai mmau 
peeauna]wpi> ;nou Po/c/ 
petaf ouorpt nem pefp/n/a/ 
Vai pe mvrh; 
etefjwmmoc nje 
vheqno\em mmok Po/c/ 
peqouab mpIc/l/ Anok pe 
V; aitcabok eqrekjimi 
mpimwit eteknamo]i 
\iwtf Ouo\ ene akcwtem 
enaentolh nare 
tek\irhnh naer mvrh; 
mviaro ouo\ tek meqmhi 
mvrh; nni\wimi nteviom 
Ouo\ pekjroj naer 
mvrh; mpi]w ouo\ ni]hri 
nte tekneji mvrh; 
mpirhici nte pka\i

أنــــــــــــــا . أنــــــــــــــا تكلمــــــــــــــت
. دعــــــــــــــــوت وأتيــــــــــــــــت بــــــــــــــــه

ــــــــــوا . وقومــــــــــت طريقــــــــــه اقترب
إليّ واسمعـــــــــــــــــوا هـــــــــــــــــذه لأني 
منــــــــــــــذ البــــــــــــــدء لم أتكلــــــــــــــم 
في الخفــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــاء ولا في 

لأني . الأرض المظلمـــــــــــــــــــــــــــــــة
. عنــــــــد كوĔــــــــا أنــــــــا حاضــــــــر

والآن فـــــــــــــــــــالرب أرســـــــــــــــــــلني 
هكــــــــــــــــــذا . مــــــــــــــــــع روحــــــــــــــــــه

يقـــــــــــــول الـــــــــــــرب مخلصـــــــــــــك 
أنــــــــــــــا . قــــــــــــــدوس اســــــــــــــرائيل

هــــــــــو االله معلمــــــــــك لتجــــــــــد 
الـــــــــــــــذي تســـــــــــــــير  الطريـــــــــــــــق

ــــــــــــــه ــــــــــــــك أصــــــــــــــغيت . في ليت
لوصــــــــــــــــــــــــاياي فكانــــــــــــــــــــــــت 
ســـــــــــــــــــــــــلامتك كـــــــــــــــــــــــــالنهر، 
وعــــــــــــــــــــــــــــدلك كــــــــــــــــــــــــــــأمواج 

ونســــــــــلك يصــــــــــير . البحــــــــــر
كالرمــــــــــل، وذريــــــــــة بطنــــــــــك  

  .كحصى الأرض
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Go forth of Babylon, thou 
that fleest from the Chaldeans: 
utter aloud a voice of joy, and 
let this be made known, 
proclaim it to the end of the 
earth; say ye, The Lord hath 
delivered his servant Jacob. And 
if they shall thirst, he shall lead 
them through the desert; he 
shall bring forth water to them 
out of the rock: the rock shall 
be cloven, and the water shall 
flow forth, and my people shall 
drink. There is no joy, saith the 
Lord, to the ungodly. 

;nou oun nnafotk ebol> oude 
nneftako nje pekran mpamqo 
ebol Amou ebol 'en Babulwn 
ekvht ebol 'en nixaldeoc Jw 
mp'rwou mpounof ouo\ vai 
maroucoqmef ajof ]aaurhjf 
mpka\i ajoc je aPo/c/ no\em 
mpefbwk Iakwb Ouo\ on 
au]anibi \ip]afe efeini mpimwou 
nwou efeini ebol 'en ;petra ouon 
oupetra navwji ntef]ouo ebol 
nje oumwou ntefcw nje pilaoc 
mmon ra]i ]op nniacebhc peje 
P_. 

والآن لا أمحـــوك ولا يبـــاد 
فـــاخرج . اسمـــك مـــن قـــدامي

مـــــــــن بابـــــــــل واهـــــــــرب مـــــــــن 
الكلــدانيين وبصــوت الشــدو 

. نــــــا đــــــذا. أخــــــبر ليســــــمعوا
. شــــــــيعة إلى أقطــــــــار الأرض

قـــل أن الـــرب فـــدى يعقـــوب 
وإذ عطشـوا في البريـة . عبـده

. أخرج لهم من الصخرة مـاء
وشــــــــق الصــــــــخرة ففاضــــــــت 

لـيس . الميـاة فشـرب الشـعب
ســــــــــلام للمنــــــــــافقين يقــــــــــول 

  . الرب

Glory be to the Holy Trinity 
our God unto the age of ages. 
Amen. 

Oùwou `n;`triac `eqouab 
pennou; ]a `ene\ nem ]a `ene\ `nte 
ni`ene\

مجـــــداً للثـــــالوث القـــــدوس 
إلى الأبـــــــــد وإلى أبـــــــــد  إلهنـــــــــا
  .آمين. الأبد

Second Prophecy 
A reading from Nahum the 

prophet, may his blessing be 
with us. Amen. 

~Ebol 'en Naoum pi`provhthc> 
`erepef`cmou `eqouab ]wpi neman 
`amhn.

مـــن نـــاحوم النـــبي، بركتــــه 
 .آمين. المقدسة تكون معنا

1:2-8 Kev a/>b/-h/ ٨-٢:  ١  
God is jealous, and the Lord 

avenges; the Lord avenges with 
wrath; the Lord takes vengeance 
on his adversaries, and he cuts 
off his enemies. The Lord is 
long-suffering, and his power is 
great, and the Lord will not hold 
any guiltless: his way is in 
destruction and in the 
whirlwind, and the clouds are 
the dust of his feet. 

Ounou; nref\o\ ouo\ nsrefsi 
mp]i] pe Po/c/> 'en oumbon fnasi 
mp]i] nje Po/c/ 'en nhet;oubhf 
ouo\ nqof efefw; nnefjaji ebol 
Po/c/ ourefwoun\ht pe ouo\ 
ouni]; te tefjom pirefernobi 
nneftoubof> Po/c/ ef'en ou'ae 
ouo\ ef'en oumonmen nje 
pefmwit ouo\ \anshpi nevmwit 
nte nefsalauj. 

. الــرب إلــه غيــور ومنــتقم
ينــــــتقم الــــــرب بغضــــــب مــــــن 

وهـــــــو يبيـــــــد . المقـــــــاومين لـــــــه
الـــــرب هـــــو طويـــــل . أعـــــداءه

. الــــروح وعظيمــــة هــــي قوتــــه
. ولكنــــــــه لا يــــــــبرر الخـــــــــاطئ

الــرب في الزوبعــة والعواصــف 
الســــــــحاب طريــــــــق . طريقــــــــه
  .أقدامه
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He threatens the sea, and 
dries it up, and exhausts all the 
rivers: the land of Basan, and 
Carmel are brought low, and the 
flourishing trees of Libanus 
have come to nought. 5 The 
mountains quake at him, and 
the hills are shaken, and the 
earth recoils at his presence, 
even the world, and all that 
dwell in it. 6 Who shall stand 
before his anger? and who shall 
withstand in the anger of his 
wrath? his wrath brings to 
nought kingdoms, and the rocks 
are burst asunder by him. 

Efembon eviom ouo\ ft]woui 
mmof ouo\ niiarwou throu 
efe]wf mmwou acerkouji nje 
qbacan nem pikarmeloc ouo\ 
nhetvori ebol nte pilibanoc 
aumounk Aumonmen nje nitwou 
ebolmmof ouo\ aukimi nje 
nikalamvwou ouo\ afkwl nje 
pka\i ebol\a pef\o mai niben nem 
nhthrou et]op n'htou > Nim 
eqna]o\i eratf ebol\a p\o 
mpefjwnt ouo\ nim eqna]; 
oubhf 'en pimbon nte pefjwnt > 
pefmbon fnabwl n\anarxwn 
ebol ouo\ nipetra aumonmen 
ebol mmof 

يغضـــــــــب علـــــــــى البحـــــــــر 
فييبســــــــــــه وجميــــــــــــع الأĔــــــــــــار 

ــــــد ذوى باشــــــان . يجففهــــــا ق
. والكرمــل، وذبــل زهــر لبنــان

تزلزلــت منــه الجبــال ونحركــت 
الآكام وانطوت الأرض مـن 
ــــــدنيا وكــــــل  أمــــــام وجهــــــه، ال

مــــن يقــــدر . الســــاكنين فيهــــا
أن يقـــــــــــف أمـــــــــــام ســـــــــــخط 
وجهـــه؟ ومـــن الـــذي يقاومـــه 
عنـــــــــــد حنـــــــــــق رجـــــــــــزه؟ لأن 
غضـــبه يبيـــد الرؤســـاء، ومنـــه 

  . زلزلت الصخورت

The Lord is good to them 
that wait on him in the day of 
affliction; and he knows them 
that reverence him. But with an 
overrunning flood he will make 
an utter end: darkness shall 
pursue those that rise up against 
him and his enemies. 

Ouxrc pe Po/c/ nnhetjou]t 
ebol 'ajwf 'en pe\oou 
nou\oj\ej> ouo\ efcwoun 
nnheter\o; 'atef\h> Ouo\ 'en 
oukataklucmoc nte oujinmo]i 
efiri noujwk nnhettwoun 
mmwou ejwf> nem nefjaji 
efesoji ncwou nje ouxaki.

صــالح هــو الــرب لمنتظريــه 
ـــــــــــوم ضـــــــــــيقهم وهـــــــــــو . في ي
ن وبطوفــــــا. عــــــارف لخائفيــــــه

عــــــابر يصــــــنع هلاكــــــاً تامــــــاً 
ــــــه وأعــــــداؤه . بالقــــــائمين علي
  .يطاردهم ظلام

Glory be to the Holy Trinity 
our God unto the age of ages. 
Amen. 

Oùwou `n;`triac `eqouab 
pennou; ]a `ene\ nem ]a `ene\ `nte 
ni`ene\

مجـــــداً للثـــــالوث القـــــدوس 
إلى الأبـــــــــد وإلى أبـــــــــد  إلهنـــــــــا
  .آمين. الأبد

Gospel 
Psalms 8: 2, 1 Yalmoc a/> b/ nem a/  ١، ٢:  ٨مزمور  
Out of the mouth of babes 

and sucklings hast thou 
perfected praise. O Lord, our 
Lord, how wonderful is thy 
name in all the earth! Alleluia. 

~Ebol'en rwou `n\ankouji 
`n`alwou`i nem nheqouemsi akcebte 
pi`cmou> ~P_ pen_ `m̀vrh; 
`noù]vhri> af]wpi `njepekran 
\ijen ̀pka\i thrf> ̀allhloui`a. 

مـــــــــــن أفـــــــــــواه الأطفـــــــــــال 
والرضـــعان أعـــددت ســـبحاً، 
أيهـــا الـــرب ربنـــا مـــا أعجـــب 
. إسمـــــــــــك في الأرض كلهـــــــــــا

  .هلليلويا
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A reading from the Holy 
Gospel according the Saint 
Mathew. 

Oùanagnwcic `ebol'en 
pieuaggelion `eqouab kata 
Matqeon agiou.

فصــــــــــــل مــــــــــــن الانجيــــــــــــل 
المقــــــدس حســــــب القــــــديس 

  .متى
Mathew 20:20-28 Matqeon Kev k/>k/-k/h/   ٢٨ -٢٠: ٢٠متى 
Then came to him the mother 

of Zebedee's children with her 
sons, worshipping him, and 
desiring a certain thing of him. 
And he said unto her, What wilt 
thou? She saith unto him, Grant 
that these my two sons may sit, 
the one on thy right hand, and 
the other on the left, in thy 
kingdom. But Jesus answered 
and said, Ye know not what ye 
ask. Are ye able to drink of the 
cup that I shall drink of, and to 
be baptized with the baptism 
that I am baptized with? They 
say unto him, We are able. 

Tote ac̀i \arof `nje `qmau 
`nnen]hri `nZebedeoc nem nec]hri 
ecouw]t `mmof ouo\ ceretin 
`mmof `nou\wb> `nqof de pejaf nac 
je ou pe eteoua]f pejac naf je 
ajoc \ina nte na]hri cnau nte 
ouai mmwou \emci catekouinam 
nem ouaicatekjashn\rhi 'en 
tekmetouro> Aferouw nje Ih/c/ 
pejaf je ntetenemi an je 
areteneretin eqbeou ouon ]jom 
mmwten eoe piavot e;nacof 
ouo\ piwmc e;nawmc mmof 
eretenemc qhnou pejwou> naf je 
ouon ]jom mmon. 

حينئــــــذ جــــــاءت إليــــــه أم 
ابـــــــــني زبـــــــــدي مـــــــــع ابنيهـــــــــا 

. وســجدت لــه وســألته شــيئاً 
مــــــاذا : أمــــــا هــــــو فقــــــال لهــــــا

تريــدين؟ قالــت لــه أن تقــولا 
قولا أن يجلس ابناي الاثنان 
واحـــــد عـــــن يمينـــــك والآخـــــر 
. عـــــن يســـــارك في ملكوتـــــك

انكمـــــــــا : فأجـــــــــاب يســـــــــوع
. ن مـــا تطلبـــانلســـتما تعلمـــا

أتقـــــدران أن تشـــــربا الكـــــأس 
الـــــتي أنـــــا مزمـــــع أن أشـــــرđا، 
والصـــــــــبغة الـــــــــتي أصـــــــــطبغها 

إنــــا : تصــــطبغاĔا؟ فقــــالا لــــه
  .لقادران

And he saith unto them, Ye 
shall drink indeed of my cup, 
and be baptized with the 
baptism that I am baptized with: 
but to sit on my right hand, and 
on my left, is not mine to give, 
but it shall be given to them for 
whom it is prepared of my 
Father. And when the ten heard 
it, they were moved with 
indignation against the two 
brethren. But Jesus called them 
unto him, and said, Ye know 
that the princes of the Gentiles 
exercise dominion over them, 
and they that are great exercise 

Ouo\ pejaf nwou nje 
Ih/c/ je piavot men 
eretenecof ouo\ piwmc 
tetennawmc mmof e\emci 
de cataouinam nem 
tajash vwi an pe ethif 
alla vanh pe eta paiwt 
et 'en nivhoui cebtwtf 
nwou> Etaucwtem de nje 
pikemht mmaqhthc 
auxremrem eqbe picon 
cnau> Ih/c/ de afmou; 
erwou pejaf nwou je 
tetenemi je niarxwn nte 
nieqnoc petoi n erwou ouo\ 
noukeni]; etoi ner]i]i 

: فقـــــــــــال لهمـــــــــــا يســـــــــــوع
أمــــــــــــا الكــــــــــــأس فتشــــــــــــرباĔا 
وبالصــــــــــبغة الــــــــــتي اصــــــــــطبغ 
đـــــــا أنـــــــا تصـــــــطبغان، وأمـــــــا 
جلوســـــــــــــكما عـــــــــــــن يميـــــــــــــني 
وعـــــــــن يســـــــــاري فلـــــــــيس لي 
أن أعطيـــــــــــــــــــه إلا للـــــــــــــــــــذين 
ـــــــــل أبي  أعـــــــــد لهـــــــــم مـــــــــن قب
. الـــــــــــــــــــذي في الســـــــــــــــــــموات

فلمــــــــــــــــــا سمــــــــــــــــــع العشــــــــــــــــــرة 
التلاميـــــــــــــذ أغتـــــــــــــاظوا مـــــــــــــن 
. أجــــــــــــــــــــــــــــــل الاخــــــــــــــــــــــــــــــوين

فــــــــــــدعاهم يســــــــــــوع وقــــــــــــال 
أمـــــــــــــــا علمـــــــــــــــتم أن : لهـــــــــــــــم

ء الأمــــــــــــــــــــــــــــــــــــم رؤســــــــــــــــــــــــــــــــــــا
يســــــــــــــودوĔم وعظمــــــــــــــاءهم 
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authority upon them. ejwou.   يتسلطون عليهم؟
But it shall not be so among 

you: but whosoever will be great 
among you, let him be your 
minister; And whosoever will be 
chief among you, let him be 
your servant: Even as the Son 
of man came not to be 
ministered unto, but to minister, 
and to give his life a ransom for 
many. 

Pairh; de an peqna]wp 
'en qhnou alla vheqouw] 
eerni]; 'ei qhnou 
efeerdiakwn nwten> Ouo\ 
vheq ouw] eer\ouit 'en 
qhnou efeerbwk nwten> 
Mvrh; \wf mp]hri mvrwmi 
netaf an eqrou]em]htf 
alla e]em]i ouo\ e; 
ntefuxh ncw; ejen oumh].

وأمـــــــا أنـــــــتم فـــــــلا يكـــــــون 
فـــــيكم هكـــــذا، ولكـــــن مـــــن 
أراد أن يكـــــون فـــــيكم كبـــــيراً 
فلـــــيكن خادمـــــاً ومـــــن يريـــــد 
أن يكـــــــــــــــــــون فـــــــــــــــــــيكم أولاً 

كمــــــا . فلـــــيكن لكــــــم عبــــــداً 
أن ابـــــــن الإنســـــــان لم يـــــــأت 
ــــذل  ــــل ليخــــدم ويب ليخــــدم ب

  .نفسه فداءً عن كثيرين

Bowdown before the Holy 
Gospel. 

Ouw]t `mpieuaggelion 
eqouab.

اســـــــــــــــــــجدوا للإنجيــــــــــــــــــــل 
  .المقدس

Glory be to God forever. Do[a ci Kuri`e.   .والمجد الله دائماً 

Exposition 
In the minds of the antagonizing Jews, our Saviour 

and Lord Jesus Christ was like the kings of this world, 
with the people surrounding Him, troops, soldiers and 
warriors, like those of kings. These were the thoughts 
of the mother of John and Jacob, sons of Zebedee. 
She came to our Saviour while He was surrounded by 
the people and by His disciples. She worshipped Him, 
with her sons, and said: “Grant that my two sons may 
sit, one on thy right hand, and the other on the left, in 
thy kingdom.” 

الأفكــــار الــــتي كانــــت لليهــــود المخــــالفين 
بخصـــوص مخلصـــنا وملكنـــا المســـيح أنـــه مثـــل 
ملــــــوك الأرض، والجمــــــوع الكثــــــيرة والجنــــــود 

هكـــذا . والمحـــاربون يحيطـــون بـــه مثـــل الملـــوك
. ظننـــــــت أم يوحنـــــــا ويعقـــــــوب ابـــــــن زبـــــــدي

فكرت هكذا وأتت إلى مخلصنا أمام الجمـع 
مــــــع تلاميــــــذه وســــــجدت لــــــه مــــــع ابنيهــــــا، 

قـل كلمـة : وسألته وطلبت منـه هكـذا قائلـة
أن يجلـــــــــــــس ابنـــــــــــــاي الاثنـــــــــــــان معـــــــــــــك في 
ملكوتـــك، واحــــد عــــن يمينـــك والآخــــر عــــن 

  .يسارك في مجد مملكتك
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Hear then, what the merciful and most 
compassionate Lord, who desires salvation for the 
whole world, said: “Are you able to drink of the cup 
that I shall drink of, and to be baptized with the 
baptism that I am baptized with?” They said to Him: 
“We are able.” He answered them: “You will indeed be 
able to, but to sit on my right hand, and on my left, is 
not mine to give; it shall be given to those chosen by 
my omnipresent Father.” The two brothers were quiet 
when they heard those words, and they departed for 
the magnitude of His glory. 

وا الــرؤوف الكثــير الرحمــة الــذي يريــد اسمعــ
أتقـــدران أن تشـــربا : حيـــاة جميـــع العـــالم قـــال

الكــــأس الــــتي أتيــــت لأجلهــــا لكــــي أشــــرđا، 
نقـــدر أن : والصـــبغة الـــتي أصـــطبغها؟ فقـــالا

فأمـــا . فلعلكمـــا حقـــاً تقـــدران. نصـــنع هـــذا
الجلـــوس فلـــيس لي أن أعطيـــه لكمـــا، لكنـــه 
لأبي المــالئ كــل موضــع، وهــو الــذي يعطيــه 

فلمـــا سمـــع الأخـــوان هـــذا ســـكتا . يائهلأصـــف
  .ومضيا من أجل عظم مجده
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THE PASSION WEEK 

Introduction to the Prophecies 
From (...) the prophet may his 

blessing be upon us. Amen. 
~Ebol'en (...) pìprovhthc ere 

pef`cmou `eqouab ]wpi neman> 
`amhn.

النـــــــبى بركتـــــــه (...) مـــــــن 
 .آمين. المقدسة تكون معنا

 If the prophecy is from the book of Genesis 
From Genesis of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en ;genecic `nte Mẁuchc 
pi`provhthc ere pef`cmou `eqouab 
]wpi neman> ̀amhn.

مـــــن تـــــوراة موســـــى النـــــبى 
. بركتـــه المقدســـة تكـــون معنـــا

  .آمين

 If the prophecy is from the book of Exodus 
From Exodus of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en pido[odoc `nte 
Mẁuchc pi`provhthc ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

مــن ســفر الخــروج لموســى 
النــــبى بركتــــه المقدســــة تكــــون 

  .آمين. معنا

 If the prophecy is from the book of Leviticus 
From Leviticus of Moses the 

prophet may his blessing be 
upon us. Amen. 

~Ebol'en pideuteronomion ̀nte 
Mẁuchc pi`provhthc ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

ـــة لموســـى  مـــن ســـفر التثني
النــــبى بركتــــه المقدســــة تكــــون 

  .آمين. معنا

Conclusion to the Prophecies 
Glory be the Holy Trinity, 

our God, forever and ever. 
Amen. 

Oùwou `n;`triac `eqouab 
pennou; ]a `ene\ nem \a `ene\ `nte 
ni`ene\ throu> ̀amhn.

مجــــــداً للثــــــالوث المقــــــدس 
إلهنـــــــــا إلى الأبـــــــــد وإلى أبـــــــــد 

  .آمين. الآبدين كلها

Introduction to the Prophecies Interpretation 
From (...) the prophet may his 

blessing be upon us. Amen. 
النـــــــبى بركتـــــــه (...) مـــــــن  

 .آمين. المقدسة تكون معنا

Conclusion to the Prophecies Interpretation 
Glory be the Holy Trinity, the 

Father, the Son and the Holy 
Spirit, now, and at all times, and 

ـــــدس   ـــــالوث الأق مجـــــداً للث
ـــــــــــــــــروح  ـــــــــــــــــن وال الآب واللإب
القــدس الآن وكــل أوان وإلى 



The Passion Week – Eleventh Hour Palm Sunday 

69 

unto the age of all ages. Amen. آمين. دهر الداهرين.  

Introduction to a Sermon 
A sermon of our father saint 

(...) may his blessing be upon us. 
Amen. 

Oukathxhcic `nte peniwt 
`eqouab abba (...) `ere pef`cmou 
`eqouab ]wpi neman> ̀amhn.

عظــــــــة لأبينــــــــا القـــــــــديس 
بركــــه المقدســــة تكــــون (...) 
  .آمين. معنا

Conclusion to a Sermon 
We conclude the sermon by 

our father the holy abba (...) 
who enlightened our minds, 
eyes and hearts in the name of 
the Father, the Son and the 
Holy Spirit, One God. Amen. 

Marener `c`vragizin 
`n;kathxhcic `nte peniwt `eqouab 
abba (...)  vhetaferouwini 
`mpennouc nem nibal `nte nen\ht> 
'en `vran `m~Viwt nem ~P]hri nem 
Pi`pneuma `eqouab ounou; 
`nouwt> `amhn.

نختتم عظة أبينـا القـديس 
الــــــــــــذى أنــــــــــــار (...) أنبــــــــــــا 

عقولنـــا وعيـــون قلوبنـــا بإســـم 
الآب الإبـــن والـــروح القـــدس 

  .آمين. إله واحد

After the prophecies are read, the following praise is said before the Psalm and Gospel are being read 
during the morning and evening hours, which is said throughout the Passion Week in place of the 
Psalms the are read during the rest of the year. 

Praise of the Pascha 
Thine is the power, the glory, 

the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. Emmanuel our 
God and our King. 

Thine is the power, the glory, 
the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ. 

Thine is the power, the glory, 
the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Emmanouhl pennoul 
oenouro. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn. 

لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 
. آمــــــــين. والعــــــــزة إلى الأبــــــــد

  .عمانوئيل إلهنا وملكنا
لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 

يـــا . آمـــين. إلى الأبـــدوالعـــزة 
  .ربى يسوع المسيح

لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 
  .آمين. والعزة إلى الأبد

Starting from the Elevnth hour of Tuesday morning Pascha, the following is part is said instead of the 
second verse because it is mentioned and the end of the Gospel of the this the exact time the Lord will 
be crucified 

Thine is the power, the glory, Qwk te ;jom nem pu`wou nem  لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة
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the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ my good Savior. 

pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc 
pacwthr `n`agaqoc.

يـــا . آمـــين. والعـــزة إلى الأبـــد
ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 

  .الصالح

 Starting from the Eve of the Great Friday, the following is part is said instead of the second verse 
Thine is the power, the glory, 

the blessing, and the majesty, 
forever. Amen. O my Lord 
Jesus Christ my good Savior. 
The Lord is my strength, my 
praise, and has become my holy 
salvation. 

Qwk te ;jom nem pu`wou nem 
pi`cmou nem pi`ama\i ]a `ene\> 
`amhn> Pa_ Ihcouc Pi`xrictoc 
pacwthr `n`agaqoc> tajom nem 
pàcmou pe ~P_ af]wpi nhi 
eucwthri`a `efouab. 

لـــك القـــوة والمجـــد والبركـــة 
يـــا . آمـــين. والعـــزة إلى الأبـــد

ربى يســــوع المســــيح مخلصــــى 
 و تســـــبحتى ىقـــــوت. الصـــــالح

 هـــــو الـــــرب و قـــــد صـــــار لى
  .خلاصاً مقدساً 

This praise is always concluded by the Lord’s Prayer. Then the Psalm and Gospel are read in the sad 
tune. 

Introduction to the Psalm 
A Psalm of David. Yalmoc tw David.   .مزمور لداود

Introductory hymn to the Gospel 
 Ke upertou kata [iw qhne 

`hmac> thc akro `acewc tou `agiou 
euaggeliou> kurion ke ton qeon 
`hmwn> `iketeucwmen covìa orqi 
akoucwmen tou `agiou 
euaggeliou.

مــــــــــن أجــــــــــل أن نكــــــــــون 
مســــتحقين لســــماع الإنجيــــل 

إلى ربنـــــــــا وإلهنـــــــــا . المقـــــــــدس
نتوســـــل بحكمـــــة مســـــتقيمين 

  .إنصتوا للإنجيل المقدس

Introduction to the Gospel 
 Oùanagnwcic `ebol'en 

pieuaggelion `eqouab kata 
(Matqeon # Markon # Loukan 
# Iwannhn) agiou.

فصــــــــــــل مــــــــــــن الإنجيــــــــــــل 
مــــــــتى، (المقــــــــدس للقــــــــديس 
  ).مرقس، لوقا، يوحنا

Conclusion of the Gospel 
 Ouw]t `mpieuaggelion 

`eqouab.
اســـــــــــــــــــجدوا للإنجيــــــــــــــــــــل 

  .المقدس
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 The Psalm and Gospel are then interpreted. 

Introduction to the Psalm 
مــــن مــــزامير معلمنــــا داود   

  .النبى بركاته علينا آمين

Introduction to the Gospel 
اللهـــــــــــم ترائـــــــــــف علينـــــــــــا   

وإرحمنـــا وإجعلنـــا مســـتحقين 
. لســــــماع إنجيلــــــك المقــــــدس

ــــــا  ــــــل معلمن فصــــــل مــــــن إنجي
البشـــــير بركاتـــــه علينـــــا (...) 
  .آمين

 The explanation of the prayer of the hour is said. 

Introduction to the Explanation 
 "en `vran `n;`trian> 

`noumooucioc> ~Viwt nem ~P]hri> 
nem Pi`pneuma ̀eqouab.

. بإســم الثــالوث المســاوى
الآب والإبـــــــــــــــــــن والـــــــــــــــــــروح 

  .القدس

 In the morning hours, the introduction continues 
 Piouwini `ntàvmhi> 

vheterouwini> erwmi niben> 
eqnhou ̀epikocmoc.

أيها النور الحقيقى الـذى 
يضــئ لكــل إنســان آتــى إلى 

  .العالم

 In the evening hours, the introduction continues 
 Xere ne Mari`a> ;`srompi 

eqnecwc> qh̀etacmici nan> `mV; 
pilogoc.

ـــــــا مـــــــريم  ـــــــك ي الســـــــلام ل
الحمامــة الحســنة الــتى ولــدت 

  .الكلمةلنا االله 

Conclusion of the Explanation 
 Pi`xrictoc pencwthr> af`i 

af]ep̀mka\> \ina 'en nef `mkau\> 
`ntefcw; ̀mmon. 

Maren;`wou naf> tensici 
`mpefran> je aferounai neman> 

المســــــــيح مخلصــــــــنا جــــــــاء 
وتــــــــألم عنــــــــا لكــــــــى بآلامــــــــه 

  .يخلصنا
فلنمجـــــــده ونرفـــــــع إسمـــــــه 
لأنه صنع معنا رحمةً كعظـيم 
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kata pekni]; `nnai.   ئ.رحمته

Introduction to the Supplication 

 Priest 
We bend our knees. ~Klinwmen ta gonata. .نحنى ركبنا

 Congregation 
The father, the Pantocrator. Nai nan V; ~Viwt 

pipantwkratwr.
ـــــــــــــــا االله الآب إ ـــــــــــــــا ي رحمن

.ضابط الكل

 Priest 
We stand and bend our 

knees. 
Anactwmen `klinwmen ta 

gonata.
 .نقف ونحنى ركبنا

 Congregation 
Have mercy, O God, our 

saviour. 
Nai nan ~Vnou; Pencwthr. رحمنا يا االله مخلصناإ. 

 Priest 
Then we stand and bend our 

knees. 
Ke `anactwmen `klinwmen ta 

gonata.
 .ركبنا ثم نقف ونحنى

 Congregation 
Have mercy, O God, and 

have mercy. 
Nai nan ~Vnou; ouo\ nai nan. إرحمنا يا االله ثم إرحمنا. 

Morning Supplication 
اطلبوا لكى يرحمنـا االله +   

 ويتراءف علينا  وي

Conclusion of the Service 

 The priest raise the cross and says 
 V; nai nan qe]ou `nnai `eron `ari 

ounai neman 'en tekmetouro. 
ـــــا  ـــــا، قـــــرر لن ـــــا االله إرحمن ي
رحمـــة، إصـــنع معنـــا رحمـــة فى 

.ملكوتك
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The congregation says “Lord have mercy” twelve times. Then they say the following hymn while saying 
“Lord have mercy” six times after every verse. 

O King of peace, give us Thy 
peace, grant us Thy peace, and 
forgive us our sins. 

~Pouro `nte ;\irhnh> moi nan 
`ntek\irhnh> cemni nan 
`ntek\irhnh> xa nennobi nan 
`ebol.

يــــا ملــــك الســــلام أعطنــــا 
ســــلامك قــــرر لنــــا ســــلامك 

 .واغفر لنا خطايانا

Disperse the enemies, of the 
Church, and fortify it, that it 
may never weaken. 

Jwr ebol `nnijaji> `nte 
;ek`klhci`a> ̀aricobt `eroc> ̀nneckim 
]a `ene\.

ــــــــرق أعــــــــداء الكنيســــــــة  ف
وحصـــــــنها فـــــــلا تتزعـــــــزع إلى 

  .بدالأ
Emmanuel our God, is now 

in our midst, With the glory of 
His Father, and the Holy Spirit. 

Emmanouhl Pennou;> 'en 
tenmh; ;nou> 'en `p̀wou `nte 
Pefiwt> nem Pi`pneuma ̀eqouab. 

عمانوئيــــــــــــــــــل إلهنــــــــــــــــــا فى 
ـــــــــه  وســـــــــطنا الآن بمجـــــــــد أبي

 .الصالح والروح القدس
May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal the 
sicknesses, of our souls and 
bodies. 

~Ntef`cmou `eron thren> 
`nteftoubo `nnen\ht> `nteftalso 
`nni]wni> `nte nenyuxh nem 
nencwma.

ـــــــــر  ـــــــــا ويطهِّ ـــــــــا كلن ليباركن
قلوبنـــــــــــا ويشـــــــــــفى أمـــــــــــراض 

 .نفوسنا وأجسادنا

We worship Thee O Christ, 
with Thy Good Father, and the 
Holy Spirit, for Thou hast 
(come) and saved us. 

Tenouw]t `mmok `w 
Pi`xrictoc> nem pekiwt `n`agaqoc> 
nem Pi`pneuma `eqouab> je ak`i 
akcw; `mmon.

نســجد لــك أيهــا المســيح 
ـــــروح  ـــــك الصـــــالح وال مـــــع أبي
القــــــــــــــدس لأنــــــــــــــك أتيــــــــــــــت 

  .وخلصتنا
 


